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 ས་གཞིི་བྱིིན་རླབས།

 PRECE CURTA PARA ABENÇOAR O LOCAL

 ༄༅། །ཐོོག་མར་སྐྱབས་སེམེས་ནི།ི  

Refúgio e bodhicitta:

སངས་རྒྱས་ཆོསོ་དང་ཚོགོས་ཀྱི་ིམཆོགོ་རྣམས་ལ།།

sang gye tchö dang tsok kyi tchök nam la 
No Buddha, no Dharma e na sublime assembleia, 

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་ིསྐྱབས་སུ་མཆི།ི།

jang tchup bar du dak ni kyap su tchi 
Eu tomo refúgio daqui até a iluminação.

བདག་གིསི་སྦྱིིན་སོགོས་བགྱིསི་པའི་ིབསོདོ་ནམས་ཀྱིསི།།

dak gi jin sok gyi pay sö nam kyi 
Que pelo mérito da generosidade e outras ações benéficas, 

འགྲོ་ོལ་ཕན་ཕྱིརི་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོགོ །ལན་གསུམ། 

dro la pen tchir sang gye drup par shok
A budeidade seja alcançada para o benefício dos seres. (Três 

vezes)
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Prece Curta para Abençoar o Local

 ཚད་མེདེ་བཞི་ིནི།ི

Os quatro incomensuráveis:

སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་ེབ་དང་བདེ་ེབའི་ིརྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིགི།

sem tchen tam tche de wa dang de way gyu dang den par 
gyur tchik

Que todos os seres sencientes tenham a felicidade e as causas 
da felicidade.

སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་ིརྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིགི།

duk ngal dang duk ngal gyi gyu dang dral war gyur tchik 
Que se separem do sofrimento e das causas do sofrimento. 

སྡུག་བསྔལ་མེདེ་པའི་ིབདེ་ེབ་དམ་པ་དང་མི་ིའབྲལ་བར་གྱུར་ཅིགི།

duk ngal me pay de wa dam pa dang mi dral war gyur tchik 
Que nunca se separem da felicidade suprema, que é livre de 

sofrimento. 

ཉེ་ེརིངི་ཆགས་སྡང་གཉིསི་དང་བྲལ་བའི་ིབཏང་སྙོམོས་ཆེེན་པོ་ོལ་གནས་

པར་གྱུར་ཅིགི །ལན་གསུམ། 

nye ring chak dang nyi dang dral way tang nyom tchen po 
la ne par gyur tchik 

Que permaneçam na grande equanimidade, sem apego aos que 
são próximos e aversão aos que são distantes. (Três vezes)
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Prece Curta para Abençoar o Local

ཚོགོས་རྟེེན་བསྐྱེདེ་ཅིངི་ཚོགོས་བསགས་པ་ནི།ི 

Visualização dos destinatários das oferendas e reunião das 
acumulações: 

ཐམས་ཅད་དུ་ཡང་ས་གཞི་ིདག །

tam tche du yang sa shi dak 
Que por toda parte o solo se transforme em uma superfície 

lisa,

གསེགེ་མ་ལ་སོགོས་མེདེ་པ་དང༌།།

sek ma la sok me pa dang 
Sem pedregulhos e elementos similares,

ལག་མཐིལི་ལྟར་མཉམ་བཻཌཱཻུརྻའི།ི།

lak til tar nyam bai dur yai 
Nivelado como a palma da mão

རང་བཞིིན་འཇམ་པོརོ་གནས་གྱུར་ཅིགི །

rang shin jam por ne gyur tchik 
E com a natureza de vaidurya. 

སྤྱན་འདྲེེན་དང་ཁྲུས་གསོོལ་ནི།ི 

Convite e ablução
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Prece Curta para Abençoar o Local

མ་ལུས་སེམེས་ཅན་ཀུན་གྱི་ིམགོོན་གྱུར་ཅིངི༌།།

ma lü sem tchen kün gyi gön gyur tching 
Você é o protetor de todos os seres, sem exceção, 

བདུད་སྡེ་ེདཔུང་བཅས་མི་ིབཟད་འཇོམོས་མཛད་ལྷ།།

dü de pung tche mi se jom dze lha 
Você é o ser superior que aniquilou as ferozes hostes de Mara,

དངོསོ་རྣམས་མ་ལུས་ཇི་ིབཞིིན་མཁྱེེན་གྱུར་པའི།ི།

ngö nam ma lü ji shin khyen gyur pay 
Você conhece tudo como realmente é — 

བཅོམོ་ལྡན་འཁོོར་བཅས་གནས་འདིརི་གཤེགེས་སུ་གསོལོ།།

tchöm den khor tche ne dir shek su söl 
Bhagavan e seu séquito: suplico, venham aqui! 

བཅོམོ་ལྡན་འདིརི་ནི་ིབྱོོན་པ་ལེགེས།།

tchöm den dir ni jön pa lek 
O Bhagavan é bem-vindo aqui!

བདག་ཅག་བསོདོ་ནམས་སྐལ་བར་ལྡན།།

dak chak sö nam kal bar den 
Nós temos muito mérito e somos afortunados.
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Prece Curta para Abençoar o Local

བདག་གི་ིམཆོདོ་ཡོོན་བཞེསེ་སླད་དུ།།

dak gi tchö yön she le du 
Pedimos para que permaneça aqui

འདི་ིཉིདི་དུ་ནི་ིབཞུགས་སུ་གསོལོ།།

di nyi du ni shuk su söl 
Para aceitar nossas oferendas.

ཇི་ིལྟར་བལྟམས་པ་ཙམ་གྱིསི་ནི།ི།

ji tar tam pa tsam gyi ni 
Assim como todos os deuses ofereceram abluções

ལྷ་རྣམས་ཀྱིསི་ནི་ིཁྲུས་གསོལོ་ལྟར།།

lha nam kyi ni trü söl tar 
Ao Buddha quando ele nasceu,

ལྷ་ཡི་ིཆུ་ནི་ིདག་པ་ཡིསི།།

lha yi chu ni dak pa yi 
Da mesma forma, ofereço ablução 

དེ་ེབཞིིན་བདག་གིསི་སྐུ་ཁྲུས་གསོལོ།།

de shin dak gi ku trü söl 
Com a água pura dos deuses.
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Prece Curta para Abençoar o Local

སྲབ་འཇམ་ཡང་པ་ལྷ་ཡི་ིགོསོ།།

sap jam yang pa lha yi gö 
Por oferecer com fé inabalável  

མི་ིབསྐྱོདོ་རྡོ་ོརྗེའེི་ིསྐུ་བརྙེསེ་ལ།།

mi kyö dor jey ku nye la 
Vestes celestiais finas, suaves e leves

མི་ིཕྱེདེ་དད་པས་བདག་འབུལ་ན།།

mi tche de pe dak bül na 
Para aqueles que obtiveram kayas vajra imutáveis,

བདག་ཀྱང་རྡོ་ོརྗེའེི་ིསྐུ་ཐོབོ་ཤོགོ །

dak kyang dor jey ku top shok 
Que eu também obtenha os kayas vajra.

དེ་ེལས་གཞན་ཡང་མཆོདོ་པའི་ིཚོགོས།།

de le shen yang tchö pay tsok 
Além disso, que sejam dispostas

རོལོ་མོ་ོདབྱངས་སྙན་ཡིདི་འོངོ་ལྡན།།

röl mo yang nyen yi ong den 
Nuvens de maravilhosas oferendas,
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Prece Curta para Abençoar o Local

སེམེས་ཅན་སྡུག་བསྔལ་སིམི་བྱེདེ་པའི།ི།

sem tchen duk ngal sim je pay 
As quais aliviam os sofrimentos de todos os seres,

སྤྲིནི་རྣམས་སོ་ོསོརོ་གནས་གྱུར་ཅིགི།

trin nam so sor ne gyur tchik 
Imbuídas de melodias e harmonias encantadoras.
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བཟང་པོོ་སྤྱོོད་སྨོོན་ལམ། 

 A RAINHA DAS ASPIRAÇÕES: A NOBRE 
ASPIRAÇÃO PARA A CONDUTA EXCELENTE

འཇམ་དཔལ་གཞོོན་ནུར་གྱུར་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

djampel jönnur gyurpa la tchaktsal lo
Prostrações ao nobre jovem Manjushri.

ཇི་ིསྙེདེ་སུ་དག་ཕྱོགོས་བཅུའི་ིའཇིགི་རྟེེན་ན། །

jinyé su dak tchök chü jikten na
A todos os incalculáveis leões entre os humanos, 

དུས་གསུམ་གཤེགེས་པ་མི་ིཡི་ིསེངེ་གེ་ེཀུན། །

dü sum shekpa mi yi sengé kün
os quais surgiram através dos três tempos nas dez direções do 

universo,

བདག་གིསི་མ་ལུས་དེ་ེདག་ཐམས་ཅད་ལ། །

dak gi malü dedak tamtche la
com meu corpo, fala e mente imbuídos de devoção,

11



A Rainha das Aspirações

ལུས་དང་ངག་ཡིདི་དང་བས་ཕྱག་བགྱིིའོ།ོ །

lü dang ngak yi dangwé chak gyi o
a todos, sem exceção, eu me prostro.

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པའི་ིསྨོོན་ལམ་སྟོབོས་དག་གིསི། །

zangpo tchöpé mönlam tob dak gi
Através do poder desta aspiração para a conduta excelente,

རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིདི་ཀྱིསི་མངོོན་སུམ་དུ། །

gyalwa tamtche yi kyi ngönsum du
todos os Vitoriosos surgem na minha mente, como se 

verdadeiramente presentes.

ཞིངི་གི་ིརྡུལ་སྙེདེ་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིསི། །

jing gi dul nyé lü rab tüpa yi
Multiplico meu corpo tantas vezes quanto os átomos do 

universo

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

gyalwa kün la rabtu chaktsal lo
e cada um deles se curva em prostração a todos os buddhas.
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A Rainha das Aspirações

རྡུལ་གཅིགི་སྟེངེ་ན་རྡུལ་སྙེདེ་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

dul tchik teng na dul nyé sangye nam
Habitando dentre os bodhisattvas, 

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་ིདབུས་ན་བཞུགས་པ་དག །

sangye sé kyi ü na jukpa dak
em cada átomo há infinitos buddhas, tanto quanto há 

infinitos átomos —

དེ་ེལྟར་ཆོསོ་ཀྱི་ིདབྱིངིས་རྣམས་མ་ལུས་པ། །

detar tchö kyi ying nam malüpa
visualizo dessa maneira para toda a realidade,

ཐམས་ཅད་རྒྱལ་བ་དག་གིསི་གང་བར་མོསོ། །

tamtche gyalwa dak gi gangwar mö
com toda a sua extensão sendo plenamente preenchida pelos 

Vitoriosos.

དེ་ེདག་བསྔགས་པ་མི་ིཟད་རྒྱ་མཚོ་ོརྣམས། །

dedak ngakpa mizé gyatso nam
Através de oceanos inexauríveis de louvores
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A Rainha das Aspirações

དབྱངས་ཀྱི་ིཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའོི་ིསྒྲ་ཀུན་གྱིསི། །

yang kyi yenlak gyatsö dra kün gyi
e do ressoar de oceanos de melodias,

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ིཡོོན་ཏན་རབ་བརྗོདོ་ཅིངི་། །

gyalwa kün gyi yönten rab jö tching
eu declamo perfeitamente as qualidades

བདེ་ེབར་གཤེགེས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིསི་བསྟོདོ། །

dewar shekpa tamtche dak gi tö
e louvo todos os Sugatas.

མེེ་ཏོགོ་དམ་པ་ཕྲེངེ་བ་དམ་པ་དང་། །

metok dampa trengwa dampa dang
Para cada Buddha, ofereço as mais belas flores,

སིལི་སྙན་རྣམས་དང་བྱུག་པ་གདུགས་མཆོགོ་དང་། །

silnyen nam dang jukpa duk tchök dang
lindas guirlandas, música, 

མར་མེ་ེམཆོགོ་དང་བདུག་སྤོསོ་དམ་པ་ཡིསི། །

marmé tchök dang dukpö dampa yi
óleos perfumados, o melhor dos parasois, 
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A Rainha das Aspirações

རྒྱལ་བ་དེ་ེདག་ལ་ནིི་མཆོདོ་པར་བགྱི།ི །

gyalwa dedak la ni tchöpar gyi
as lâmpadas mais brilhantes e o incenso mais refinado.

ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམས་དང་དྲི་ིམཆོགོ་དང་། །

naza dampa nam dang dri tchök dang
A cada Buddha, faço oferendas de vestimentas refinadas, 

ཕྱེ་ེམ་ཕུར་མ་རི་ིརབ་མཉམ་པ་དང་། །

tchema purma rirab nyampa dang
das fragrâncias mais deslumbrantes,

བཀོདོ་པ་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་ིམཆོགོ་ཀུན་གྱིསི། །

köpa khyepar pakpé tchök kün gyi
de incensos em pó, em montes tão altos quanto o Monte Meru — 

རྒྱལ་བ་དེ་ེདག་ལ་ནིི་མཆོདོ་པར་བགྱི།ི །

gyalwa dedak la ni tchöpar gyi
tudo disposto de forma perfeita.

མཆོདོ་པ་གང་རྣམས་བླ་མེདེ་རྒྱ་ཆེ་ེབ། །

tchöpa gang nam lamé gya tchewa
Através desta vasta e insuperável oferenda, 
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དེ་ེདག་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མོསོ། །

dedak gyalwa tamtche la yang mö
sinto inspiração pelos Vitoriosos e 

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་ལ་དད་པའི་ིསྟོབོས་དག་གིསི། །

zangpo tchö la depé tob dak gi
movida por uma poderosa confiança na Conduta Excelente, 

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་མཆོདོ་པར་བགྱི།ི །

gyalwa kün la chaktsal tchöpar gyi
prostro-me e faço oferendas a todos os Vitoriosos.

འདོདོ་ཆགས་ཞེ་ེསྡང་གཏི་ིམུག་དབང་གིསི་ནི།ི །

döchak jedang timuk wang gi ni
Quaisquer atos negativos que eu tenha cometido, 

ལུས་དང་ངག་དང་དེ་ེབཞིིན་ཡིདི་ཀྱིསི་ཀྱང་། །

lü dang ngak dang dejin yi kyi kyang
sob influência de desejo, aversão e ignorância,

སྡིགི་པ་བདག་གིསི་བགྱིསི་པ་ཅི་ིམཆིསི་པ། །

dikpa dak gi gyipa tchi tchipa
com meu corpo, fala e mente, 
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དེ་ེདག་ཐམས་ཅད་བདག་གིསི་སོ་ོསོརོ་བཤགས། །

dedak tamtche dak gi sosor shak
diante de vocês eu confesso e purifico cada um deles.

ཕྱོགོས་བཅུའི་ིརྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །

tchök chü gyalwa kün dang sangye sé
Quaisquer que sejam os méritos acumulados por todos nas 

dez direções,

རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སློབོ་དང་མི་ིསློབོ་དང་། །

ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
pelos Vitoriosos, por seus filhos bodhisattvas e 

pratyekabuddhas —

འགྲོ་ོབ་ཀུན་གྱི་ིབསོདོ་ནམས་གང་ལ་ཡང་། །

drowa kün gyi sönam gangla yang
aqueles no caminho do aprender e também aqueles no 

caminho do não mais aprender — 

དེ་ེདག་ཀུན་གྱི་ིརྗེསེ་སུ་བདག་ཡི་ིརང་། །

dedak kün gyi jesu dak yi rang
e por todos os seres, eu me regozijo.
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གང་རྣམས་ཕྱོགོས་བཅུའི་ིའཇིགི་རྟེེན་སྒྲོོན་མ་རྣམས། །

gang nam tchök chü jikten drönma nam
A vocês que são como as luzes dos mundos nas dez direções 

བྱང་ཆུབ་རིམི་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྙེསེ། །

changchub rimpar sangye machak nyé
e que através do caminho progressivo alcançaram a 

budeidade livre de apego,

མགོནོ་པོ་ོདེ་ེདག་བདག་གིསི་ཐམས་ཅད་ལ། །

gönpo dedak dak gi tamtche la
eu suplico: 

འཁོརོ་ལོ་ོབླ་ན་མེདེ་པར་བསྐོརོ་བར་བསྐུལ། །

khorlo lanamepar korwar kul
protetores, girem a insuperável roda do Dharma!

མྱ་ངན་འདའ་སྟོནོ་གང་བཞེདེ་དེ་ེདག་ལ། །

nya ngen da tön gang jé dedak la
Com mãos em prece, 
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འགྲོ་ོབ་ཀུན་ལ་ཕན་ཞིངི་བདེེ་བའི་ིཕྱིརི། །

drowa kün la pen jing dewé tchir
suplico a todos que desejam demonstrar o nirvana 

བསྐལ་པ་ཞིངི་གི་ིརྡུལ་སྙེདེ་བཞུགས་པར་ཡང་། །

kalpa jing gi dul nyé jukpar yang
para que permaneçam por tantos éons quanto os átomos 

deste universo

བདག་གིསི་ཐལ་མོ་ོརབ་སྦྱར་གསོལོ་བར་བགྱི།ི །

dak gi talmo rab djar solwar gyi
e tragam benefícios e felicidade genuína a todos os seres!

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོདོ་ཅིངི་བཤགས་པ་དང་། །

chaktsalwa dang tchö tching shakpa dang
Qualquer pequena virtude que eu tenha acumulado através de 

prostrações, 

རྗེསེ་སུ་ཡི་ིརང་བསྐུལ་ཞིངི་གསོལོ་བ་ཡི།ི །

djesu yi rang kul jing solwa yi
oferendas, confissão e regozijo, 
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དགེ་ེབ་ཅུང་ཟད་བདག་གིསི་ཅི་ིབསགས་པ། །

guewa tchungzé dak gi tchi sakpa
e por meio de louvores e súplicas —

ཐམས་ཅད་བདག་གིསི་བྱང་ཆུབ་ཕྱིརི་བསྔོོའོ།ོ །

tamtche dak gi tchangtchub tchir ngo o
dedico totalmente à iluminação dos seres!

འདས་པའི་ིསངས་རྒྱས་རྣམས་དང་ཕྱོགོས་བཅུ་ཡི།ི །

depe sangye nam dang tchok tchu yi
Eu ofereço aos buddhas do passado

འཇིགི་རྟེེན་དག་ན་གང་བཞུགས་མཆོདོ་པར་གྱུར། །

djikten dak na gang juk tchöpar gyur
E aos que habitam em mundos nas dez direções.

གང་ཡང་མ་བྱོོན་དེ་ེདག་རབ་མྱུར་བར། །

gangyang madjön dedak rab nyurwar
Aqueles que ainda não surgiram, que tenham suas intenções 

cumpridas rapidamente,
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བསམ་རྫོགོས་བྱང་ཆུབ་རིམི་པར་སངས་རྒྱས་སྤྱོོན། །

sam dzok tchangtchub rimpar sangye tchön
E que despertem progressivamente para a iluminação.

ཕྱོགོས་བཅུ་ག་ལའི་ིཞིངི་རྣམས་ཇི་ིསྙེདེ་པ། །

tchok tchu gale jing nam djinyepa
Possa cada mundo em todas as dez direções

དེ་ེདག་རྒྱ་ཆེརེ་ཡོངོས་སུ་དག་པར་གྱུར། །

dedak gyatcher yongsu dakpar gyur
Se tornar vasto, completamente puro,

བྱང་ཆུབ་ཤིངི་དབང་དྲུང་གཤེགེས་རྒྱལ་བ་དང་། །

tchangtchub shingwang drung shek gyalwa dang
E repleto de bodhisattvas e Vitoriosos,

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱིསི་རབ་ཏུ་གང་བར་ཤོགོ །

sangye se kyi rabtu gangwar shok
Os quais já passaram por debaixo da grandiosa Árvore Bodhi.

ཕྱོགོས་བཅུའི་ིསེམེས་ཅན་གང་རྣམས་ཇི་ིསྙེདེ་པ། །

tchok tchü semtchen gang nam djinye pa
Que todos os seres existentes nas dez direções
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དེ་ེདག་རྟག་ཏུ་ནད་མེདེ་བདེ་ེབར་གྱུར། །

dedak taktu neme dewar gyur
Sejam livres de doenças e estejam sempre felizes.

འགྲོ་ོབ་ཀུན་གྱི་ིཆོསོ་ཀྱི་ིདོོན་རྣམས་ནི།ི །

drowa kün gyi tchö kyi dön nam ni
Que todos os objetivos dos seres estejam em harmonia com o 

Dharma

མཐུན་པར་གྱུར་ཅིངི་རེ་ེབའང་འགྲུབ་པར་ཤོགོ །

tünpar gyur tching rewa ang drubpar shok
E que eles tenham suas esperanças cumpridas.

བྱང་ཆུབ་སྤྱོདོ་པ་དག་ནི་ིབདག་སྤྱོདོ་ཅིངི་། །

tchangtchub tchöpa dak ni dak tchö tching
Que eu possa me engajar na conduta do despertar

འགྲོ་ོབ་ཀུན་ཏུ་སྐྱེ་ེབ་དྲན་པར་གྱུར། །

drowa küntu kyewa drenpar gyur
E em todos os reinos recordar minhas vidas passadas.
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ཚེ་ེརབས་ཀུན་ཏུ་འཆི་ིའཕོ་ོསྐྱེ་ེབ་ན། །

tserab küntu tchipo kyewa na
Em todas as minhas vidas seguintes, através de renascimento e 

morte,

རྟག་ཏུ་བདག་ནི་ིརབ་ཏུ་འབྱུང་བར་ཤོགོ །

taktu dak ni rabtu djungwar shok
Que eu tenha renúncia completa da vida mundana. 

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ིརྗེསེ་སུ་སློབོ་གྱུར་ཏེ།ེ །

gyalwa kün gyi djesu lob gyur te
Seguindo todos os Vitoriosos, que eu possa treinar,

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པ་ཡོངོས་སུ་རྫོགོས་བྱེདེ་ཅིངི་། །

zangpo tchöpa yongsu dzok dje tching
E trazer a conduta excelente à perfeição.

ཚུལ་ཁྲིམིས་སྤྱོདོ་པ་དྲི་ིམེདེ་ཡོངོས་དག་པ། །

tsultrim tchöpa drime yong dakpa
Que eu possa agir com pura e imaculada disciplina
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རྟག་ཏུ་མ་ཉམས་སྐྱོོན་མེདེ་སྤྱོོད་པར་ཤོགོ །

taktu manyam kyönme tchöpar shok
Que nunca se desestabiliza e é livre de falhas.  

ལྷ་ཡི་ིསྐད་དང་ཀླུ་དང་གནོདོ་སྦྱིིན་སྐད། །

lha yi ke dang lu dang nödjin ke
Que eu possa ensinar o Dharma em cada língua —

གྲུལ་བུམ་དག་དང་མི་ིཡི་ིསྐད་རྣམས་དང་། །

drulbum dak dang mi yi ke nam dang
A língua dos deuses, a língua dos nagas,

འགྲོ་ོབ་ཀུན་གྱི་ིསྒྲ་རྣམས་ཇི་ིཙམ་པར། །

drowa kün gyi dra nam dji tsampar
As línguas dos yakshas, dos kumbandhas e dos seres humanos,

ཐམས་ཅད་སྐད་དུ་བདག་གིསི་ཆོསོ་བསྟན་ཏོ།ོ །

tamtche ke du dak gi tchö ten to
E todas as línguas faladas pelos seres.

དེསེ་ཤིངི་ཕ་རོལོ་ཕྱིིན་ལ་རབ་བརྩོོན་ཏེ།ེ །

de shing parol tchin la rab tsön te
Que eu seja bondoso e seja diligente nas paramitas,
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བྱང་ཆུབ་སེམེས་ནི་ིནམ་ཡང་བརྗེདེ་མ་གྱུར། །

tchangtchub sem ni namyang dje magyur
E que eu nunca esqueça a mente do despertar, a bodhicitta.

སྡིགི་པ་གང་རྣམས་སྒྲིབི་པར་གྱུར་པ་དག །

dikpa gang nam dribpar gyurpa dak
Que eu purifique completamente, sem exceção 

དེ་ེདག་མ་ལུས་ཡོངོས་སུ་བྱང་བར་ཤོགོ །

dedak malü yongsu djangwar shok
Todas as ações negativas e os obscurecimentos causados por elas.

ལས་དང་ཉོནོ་མོངོས་བདུད་ཀྱི་ིལས་རྣམས་ལས། །

le dang nyönmong dü kyi le nam le
Livre das ações demoníacas dos kleshas e do karma,

གྲོལོ་ཞིངི་འཇིགི་རྟེེན་འགྲོ་ོབ་རྣམས་སུ་ཡང་། །

drol jing djikten drowa nam su yang
Que eu possa atuar em todos os reinos,

ཇི་ིལྟར་པདྨོ་ོཆུས་མི་ིཆགས་པ་བཞིིན། །

djitar pemo tchü mitchakpa jin
Como uma flor de lótus sobre a qual a água não adere,
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ཉི་ིཟླ་ནམ་མཁར་ཐོགོས་པ་མེདེ་ལྟར་སྤྱད། །

nyida namkhar tokpame tar tche
Desimpedida como o sol e a lua no espaço.

ཞིངི་གི་ིཁྱོོན་དང་ཕྱོགོས་རྣམས་ཅི་ིཙམ་པར། །

jing gi khyön dang tchok nam tchi tsampar
Que eu aja para aniquilar completamente o sofrimento

ངན་སོངོ་སྡུག་བསྔལ་རབ་ཏུ་ཞི་ིབར་བྱེདེ། །

ngensong dukngal rabtu jiwar dje
Dos reinos inferiores e para trazer todos os seres à felicidade!

བདེ་ེབ་དག་ལ་འགྲོ་ོབ་ཀུན་འགོདོ་ཅིངི་། །

dewa dak la drowa kün gö tching
Que eu aja para beneficiar todos os seres através

འགྲོ་ོབ་ཐམས་ཅད་ལ་ནི་ིཕན་པར་སྤྱད། །

drowa tamtche la ni penpar tche
De todo o alcance dos reinos e das direções.

བྱང་ཆུབ་སྤྱོདོ་པ་ཡོངོས་སུ་རྫོགོས་བྱེདེ་ཅིངི་། །

tchangtchub tchöpa yongsu dzokdje tching
Trabalharei em harmonia com a conduta dos seres
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སེམེས་ཅན་དག་གི་ིསྤྱོདོ་དང་མཐུན་པར་འཇུག །

semtchen dak gi tchö dang tünpar djuk
E trarei a conduta iluminada à perfeição.

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པ་དག་ནི་ིརབ་སྟོོན་ཅིངི་། །

zangpo tchöpa dak ni rab tön tching
Ensinarei o Dharma desta conduta excelente 

མ་འོངོས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤྱོདོ་པར་གྱུར། །

ma ong kalpa küntu tchöpar gyur
E agirei em todos os éons do futuro. 

བདག་གི་ིསྤྱོོད་དང་མཚུངས་པར་གང་སྤྱོདོ་པ། །

dak gi tchö dang tsungpar gang tchöpa
Que eu possa sempre me associar com aqueles

དེ་ེདག་དང་ནི་ིརྟག་ཏུ་འགྲོགོས་པར་ཤོགོ །

dedak dang ni taktu drokpar shok
Que agem em harmonia com a minha própria conduta.

ལུས་དང་ངག་རྣམས་དང་ནི་ིསེམེས་ཀྱིསི་ཀྱང་། །

lü dang ngak nam dang ni sem kyi kyang
No corpo, na fala e na mente, que possamos agir
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སྤྱོདོ་པ་དག་དང་སྨོོན་ལམ་གཅིགི་ཏུ་སྤྱད། །

tchöpa dak dang mönlam tchik tu tche
Como um só em nossa conduta e em nossas aspirações.

བདག་ལ་ཕན་པར་འདོདོ་པའི་ིགྲོགོས་པོ་ོདག །

dak la penpar döpe drokpo dak
Que eu possa sempre encontrar os amigos espirituais

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པ་རབ་ཏུ་སྟོོན་པ་རྣམས། །

zangpo tchöpa rabtu tönpa nam
Que possuem o desejo de me beneficiar

དེ་ེདག་དང་ཡང་རྟག་ཏུ་ཕྲད་པར་ཤོགོ །

dedak dang yang taktu trepar shok
Ao ensinar a conduta que é excelente —

དེ་ེདག་བདག་གིསི་ནམ་ཡང་ཡིདི་མི་ིདབྱུང་། །

dedak dak gi namyang yi miyung
Que eu nunca faça nada que os desaponte!

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱིསི་བསྐོརོ་བའི་ིམགོོན་པོ་ོརྣམས། །

sangye se kyi korwe gönpo nam
Olharei sempre diretamente para os Vitoriosos,
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མངོནོ་སུམ་རྟག་ཏུ་བདག་གིསི་རྒྱལ་བ་བལྟ། །

ngönsum taktu dak gi gyalwa ta
Protetores dentre os bodhisattvas,

མ་འོངོས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་མི་ིསྐྱོ་ོབར། །

ma ong kalpa küntu mikyowar
E farei vastas oferendas para eles —

དེ་ེདག་ལ་ཡང་མཆོདོ་པ་རྒྱ་ཆེརེ་བགྱི།ི །

dedak la yang tchöpa gyatcher gyi
Em cada éon futuro, nunca me sentirei desencorajado! 

རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་ིདམ་པའི་ིཆོསོ་འཛིིན་ཅིངི་། །

gyalwa nam kyi dampe tchö dzin tching
Preservarei o Dharma dos Vitoriosos,

བྱང་ཆུབ་སྤྱོདོ་པ་ཀུན་ཏུ་སྣང་བར་བྱེདེ། །

tchangtchub tchöpa küntu nangwar dje
Iluminando em todos os lugares a conduta desperta,

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པ་རྣམ་པར་སྦྱོངོ་བ་ཡང་། །

zangpo tchöpa nampar djongwa yang
E purificarei também a excelente conduta —
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མ་འོངོས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤྱད་པར་བགྱི།ི །

ma ong kalpa küntu tchepar gyi
Agirei dessa forma em todos os éons futuros. 

སྲིདི་པ་ཐམས་ཅད་དུ་ཡང་འཁོརོ་བ་ན། །

sipa tamtche du yang khorwa na
Circulando através de toda a existência,

བསོདོ་ནམས་ཡེ་ེཤེསེ་དག་ནི་ིམི་ིཟད་བརྙེསེ། །

sönam yeshe dak ni mize nye
Que eu possa acumular méritos e sabedoria inesgotáveis

ཐབས་དང་ཤེསེ་རབ་ཏིངི་འཛིིན་རྣམ་ཐར་དང་། །

tab dang sherab tingdzin namtar dang
E ser um depósito infinito de todos os meios,

ཡོནོ་ཏན་ཀུན་གྱི་ིམི་ིཟད་མཛོདོ་དུ་གྱུར། །

yönten kün gyi mize dzö du gyur
De prajna, de samadhi, das emancipações e de todas as boas 

características.
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རྡུལ་གཅིགི་སྟེངེ་ན་རྡུལ་སྙེདེ་ཞིངི་རྣམས་ཏེ།ེ །

dul tchik teng na dul nye jing nam te
Sobre um átomo há tantos reinos

ཞིངི་དེརེ་བསམ་གྱིསི་མི་ིཁྱབ་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

jing der sam gyi mikhyab sangye nam
Quanto átomos, e em cada átomo há inconcebíveis

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་ིདབུས་ན་བཞུགས་པ་ལ། །

sangye se kyi ü na jukpa la
Buddhas rodeados por bodhisattvas —

བྱང་ཆུབ་སྤྱད་པ་སྤྱོདོ་ཅིངི་བལྟ་བར་བགྱི།ི །

tchangtchub tchepa tchö tching tawar gyi
Contemplando-os, agirei pelo despertar! 

དེ་ེལྟར་མ་ལུས་ཐམས་ཅད་ཕྱོགོས་སུ་ཡང་། །

detar malü tamtche tchok su yang
Da mesma forma, em todas as direções, sem nenhuma exceção,

སྐྲ་ཙམ་ཁྱོོན་ལ་དུས་གསུམ་ཚད་སྙེདེ་ཀྱི།ི །

tra tsam khyön la dü sum tse nye kyi
Em uma ponta de um fio de cabelo há oceanos de reinos
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སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་ོཞིངི་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་ོདང་། །

sangye gyatso jing nam gyatso dang
De oceanos de buddhas dos três tempos —

བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོ་ོསྤྱོདོ་ཅིངི་རབ་ཏུ་འཇུག །

kalpa gyatso tchö tching rabtu djuk
Adentrarei em cada um deles e agirei por oceanos de éons!

གསུང་གཅིགི་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོོའི་ིསྒྲ་སྐད་ཀྱིསི། །

sung tchik yenlak gyatsö drake kyi
Sempre adentrarei na fala dos buddhas,

རྒྱལ་བ་ཀུན་དབྱངས་ཡན་ལག་རྣམ་དག་པ། །

gyalwa kün yang yenlak namdakpa
Da qual um único tom possui oceanos de grandiosas qualidades,

འགྲོ་ོབ་ཀུན་གྱི་ིབསམ་པ་ཇི་ིབཞིིན་དབྱངས། །

drowa kün gyi sampa djijin yang
Os puros tons melódicos de todos os buddhas,

སངས་རྒྱས་གསུང་ལ་རྟག་ཏུ་འཇུག་པར་བགྱི།ི །

sangye sung la taktu djukpar gyi
Os quais correspondem aos desejos de todos os seres.
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དུས་གསུམ་གཤེགེས་པའི་ིརྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་དག །

dü sum shekpe gyalwa tamtche dak
Também entrarei pela força da mente

འཁོརོ་ལོའོི་ིཚུལ་རྣམས་རབ་ཏུ་བསྐོརོ་བ་ཡི།ི །

khorlö tsul nam rabtu korwa yi
Nos tons do discurso inesgotável

དེ་ེདག་གི་ིཡང་གསུང་དབྱངས་མི་ིཟད་ལ། །

dedak gi yang sung yang mize la
De todos os Vitoriosos que apareceram

བློ་ོཡི་ིསྟོབོས་ཀྱིསི་བདག་ཀྱང་རབ་ཏུ་འཇུག །

lo yi tob kyi dak kyang rabtu djuk
Nos três tempos e giraram a roda da Dharma.

མ་འོངོས་བསྐལ་པ་ཐམས་ཅད་འཇུག་པར་ཡང་། །

ma ong kalpa tamtche djukpar yang
Através de apenas um único instante eu adentrarei

སྐད་ཅིགི་གཅིགི་གིསི་བདག་ཀྱང་འཇུག་པར་བགྱི།ི །

ketchik tchik gi dak kyang djukpar gyi
Em todos os éons que ainda estão por vir.
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གང་ཡང་བསྐལ་པ་དུས་གསུམ་ཚད་དེ་ེདག །

gangyang kalpa dü sum tse dedak
Adentrarei e atuarei em todos os éons

སྐད་ཅིགི་ཆ་ཤས་ཀྱིསི་ནི་ིཞུགས་པར་སྤྱད། །

ketchik tchashe kyi ni jukpar tche
Dos três tempos em uma fração de segundo!

དུས་གསུམ་གཤེགེས་པ་མི་ིཡི་ིསེངེ་གེ་ེགང་། །

dü sum shekpa mi yi senge gang
Em um único instante, enxergarei todos os Leões

དེ་ེདག་སྐད་ཅིགི་གཅིགི་ལ་བདག་གིསི་བལྟ། །

dedak ketchik tchik la dak gi ta
Dentre os seres humanos — os buddhas dos três tempos.

རྟག་ཏུ་དེ་ེདག་གི་ིནི་ིསྤྱོདོ་ཡུལ་ལ། །

taktu dedak gi ni tchöyul la
Adentrarei sempre em suas esferas, 

སྒྱུ་མར་གྱུར་པའི་ིརྣམ་ཐར་སྟོབོས་ཀྱིསི་འཇུག །

gyumar gyurpe namtar tob kyi djuk
Através do poder da liberação perfeita, a qual é ilusória.
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གང་ཡང་དུས་གསུམ་དག་གི་ིཞིངི་བཀོདོ་པ། །

gangyang dü sum dak gi jing köpa
Sobre um único átomo, 

དེ་ེདག་རྡུལ་གཅིགི་སྟེངེ་དུ་མངོོན་པར་བསྒྲུབ། །

dedak dul tchik tengdu ngönpar drub
Produzirei as matrizes de todos os reinos dos três tempos.

དེ་ེལྟར་མ་ལུས་ཕྱོགོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་དུ། །

detar malü tchok nam tamtche du
Em todas as direções, sem exceção,

རྒྱལ་བ་དག་གི་ིཞིངི་རྣམས་བཀོདོ་ལ་འཇུག །

gyalwa dak gi jing nam kö la djuk
Adentrarei em todas as matrizes dos reinos de Buddha.

གང་ཡང་མ་བྱོོན་འཇིགི་རྟེེན་སྒྲོོན་མ་རྣམས། །

gangyang madjön djikten drönma nam
Estarei na presença de todos aqueles que, no futuro,

དེ་ེདག་རིམི་པར་འཚང་རྒྱ་འཁོརོ་ལོ་ོབསྐོརོ། །

dedak rimpar tsang gya khorlo kor
Serão as lâmpadas do mundo,
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མྱ་ངན་འདས་པ་རབ་ཏུ་ཞི་ིམཐའ་སྟོནོ། །

nya ngen depa rabtu ji ta tön
Alcançarão a iluminação, girando a Roda do Dharma,

མགོནོ་པོ་ོཀུན་གྱི་ིདྲུང་དུ་བདག་མཆི་ིའོ།ོ །

gönpo kün gyi drung du dak tchi o
E mostrarão a perfeita paz final do nirvana.

ཀུན་ཏུ་མྱུར་བའི་ིརྫུ་འཕྲུལ་སྟོབོས་རྣམས་དང་། །

küntu nyurwe dzutrul tob nam dang
Que eu possa completar perfeitamente os poderes do 

despertar:

ཀུན་ནས་སྒོ་ོཡི་ིཐེགེ་པའི་ིསྟོབོས་དག་དང་། །

künne go yi tekpe tob dak dang
Os poderes milagrosos totalmente rápidos,

ཀུན་ཏུ་ཡོནོ་ཏན་སྤྱོདོ་པའི་ིསྟོབོས་རྣམས་དང་། །

küntu yönten tchöpe tob nam dang
Os poderes dos veículos, em sua totalidade, 
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ཀུན་ཏུ་ཁྱབ་པ་བྱམས་པ་དག་གི་ིསྟོབོས། །

küntu khyabpa djampa dak gi tob
Os poderes do engajar-se totalmente na conduta das 

qualidades,

ཀུན་ནས་དགེ་ེབའི་ིབསོདོ་ནམས་སྟོབོས་དག་དང་། །

künne gewe sönam tob dak dang
Os poderes de expandir totalmente a bondade amorosa,

ཆགས་པ་མེདེ་པར་གྱུར་པའི་ིཡེ་ེཤེསེ་སྟོབོས། །

tchakpa mepar gyurpe yeshe tob
Os poderes dos méritos totalmente virtuosos,

ཤེསེ་རབ་ཐབས་དང་ཏིངི་འཛིིན་སྟོབོས་དག་གིསི། །

sherab tab dang tingdzin tob dak gi
Os poderes da sabedoria primordial que remove o apego,

བྱང་ཆུབ་སྟོབོས་རྣམས་ཡང་དག་སྒྲུབ་པར་བྱེདེ། །

tchangtchub tob nam yangdak drubpar dje
E os poderes da sabedoria, dos meios e do samadhi.
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ལས་ཀྱི་ིསྟོབོས་རྣམས་ཡོངོས་སུ་དག་བྱེདེ་ཅིངི་། །

le kyi tob nam yongsu dakdje tching
Purificarei totalmente o poder do karma,

ཉོནོ་མོངོས་སྟོབོས་རྣམས་ཀུན་ཏུ་འཇོོམས་པར་བྱེདེ། །

nyönmong tob nam küntu djompar dje
Destruirei para sempre o poder das aflições,

བདུད་ཀྱི་ིསྟོབོས་རྣམས་སྟོབོས་མེདེ་རབ་བྱེདེ་ཅིངི་། །

dü kyi tob nam tobme rabdje tching
Tornarei impotentes os poderes dos maras,

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པའི་ིསྟོབོས་ནིི་རྫོགོས་པར་བགྱི།ི །

zangpo tchöpe tob ni dzokpar gyi
E aperfeiçoarei todos os poderes da excelente conduta!

ཞིངི་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་ོརྣམ་པར་དག་བྱེདེ་ཅིངི་། །

jing nam gyatso nampar dakdje tching
Purificarei completamente oceanos de reinos,

སེམེས་ཅན་རྒྱ་མཚོ་ོདག་ནི་ིརྣམ་པར་སྒྲོལོ། །

semtchen gyatso dak ni nampar drol
E libertarei completamente oceanos de seres.
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ཆོསོ་རྣམས་རྒྱ་མཚོ་ོརབ་ཏུ་མཐོངོ་བྱེདེ་ཅིངི་། །

tchö nam gyatso rabtu tongdje tching
Verei completamente os oceanos de Dharma

ཡེ་ེཤེསེ་རྒྱ་མཚོ་ོརབ་ཏུ་རྟོགོས་པར་བྱེདེ། །

yeshe gyatso rabtu tokpar dje
E realizarei totalmente os oceanos de sabedoria. 

སྤྱོདོ་པ་རྒྱ་མཚོ་ོརྣམ་པར་དག་བྱེདེ་ཅིངི་། །

tchöpa gyatso nampar dakdje tching
Purificarei completamente oceanos de conduta,

སྨོནོ་ལམ་རྒྱ་མཚོ་ོཡོངོས་སུ་རྫོགོས་པར་བྱེདེ། །

mönlam gyatso yongsu dzokpar dje
Completarei perfeitamente oceanos de aspirações,

སངས་རྒྱས་རྒྱ་མཚོ་ོརབ་ཏུ་མཆོདོ་བྱེདེ་ཅིངི་། །

sangye gyatso rabtu tchödje tching
Oferecerei completamente aos oceanos de buddhas,

བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོ་ོམི་ིསྐྱོ་ོསྤྱད་པར་བགྱི།ི །

kalpa gyatso mikyo tchepar gyi
E agirei destemidamente por oceanos de éons. 
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གང་ཡང་དུས་གསུམ་གཤེགེས་པའི་ིརྒྱལ་བ་ཡི།ི །

gangyang dü sum shekpe gyalwa yi
Por meio da conduta excelente de toda e qualquer aspiração  

བྱང་ཆུབ་སྤྱོདོ་པའི་ིསྨོོན་ལམ་བྱེ་ེབྲག་རྣམས། །

djangtchub tchöpe mönlam djedrak nam
da conduta da iluminação de todos os vitoriosos dos três tempos,

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པས་བྱང་ཆུབ་སངས་རྒྱས་ནས། །

zangpo tchöpe tchangtchub sangye ne
Que eu desperte para a budeidade

དེ་ེཀུན་བདག་གིསི་མ་ལུས་རྫོགོས་པར་བགྱི།ི །

de kün dak gi malü dzokpar gyi
e aperfeiçoe todas essas aspirações, sem exceção.

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ིསྲས་ཀྱི་ིཐུ་བོ་ོཔ། །

gyalwa kün gyi se kyi tuwopa
Dedico totalmente esta virtude

གང་གི་ིམིངི་ནི་ིཀུན་ཏུ་བཟང་ཞེསེ་བྱ། །

gang gi ming ni kuntuzang je dja
Para que eu possa agir comparativamente a ele,
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མཁས་པ་དེ་ེདང་མཚུངས་པར་སྤྱད་པའི་ིཕྱིརི། །

khepa de dang tsungpar tchepe tchir
O sábio, o filho mais precioso de todos os buddhas

དགེ་ེབ་འདི་ིདག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ།ོ །

gewa didak tamtche rabtu ngo
Aquele que é chamado pelo seu nome, Samantabhadra.

ལུས་དང་ངག་དང་ཡིདི་ཀྱང་རྣམ་དག་ཅིངི་། །

lü dang ngak dang yi kyang namdak tching
Assim como aquele que é sábio nas nobres dedicações

སྤྱོདོ་པ་རྣམ་དག་ཞིངི་རྣམས་ཡོངོས་དག་པ། །

tchöpa namdak jing nam yong dakpa
Para um corpo puro, uma fala pura e uma mente pura,

བསྔོ་ོབ་བཟང་པོ་ོམཁས་པ་ཅི་ིའདྲ་བ། །

ngowa zangpo khepa tchindrawa
Para a conduta pura e reinos perfeitamente puros,

དེ་ེའདྲར་བདག་ཀྱང་དེ་ེདང་མཚུངས་པར་ཤོགོ །

dendrar dak kyang de dang tsungpar shok
Que eu possa agir de forma comparável a ele. 
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ཀུན་ནས་དགེ་ེབ་བཟང་པོ་ོསྤྱད་པའི་ིཕྱིརི། །

künne gewa zangpo tchepe tchir
Para executar essa conduta excelente, que é completamente boa,

འཇམ་དཔལ་གྱི་ིནི་ིསྨོོན་ལམ་སྤྱད་པར་བགྱི།ི །

djampal gyi ni mönlam tchepar gyi
Agirei de acordo com as aspirações de Manjushri.

མ་འོངོས་བསྐལ་པ་ཀུན་ཏུ་མི་ིསྐྱོ་ོབར། །

ma ong kalpa küntu mikyowar
Nunca ficarei desencorajado, e em todos os éons futuros,

དེ་ེཡི་ིབྱ་བ་མ་ལུས་རྫོགོས་པར་བགྱི།ི །

de yi djawa malü dzokpar gyi
Aperfeiçoarei todos esses atos, sem exceção! 

སྤྱོདོ་པ་དག་ནི་ིཚད་ཡོདོ་མ་གྱུར་ཅིགི །

tchöpa dak ni tse yö magyur tchik
Que as condutas sejam além de quaisquer limitações,

ཡོནོ་ཏན་རྣམས་ཀྱང་ཚད་བཟུང་མེདེ་པར་ཤོགོ །

yönten nam kyang tse zung mepar shok
Que as qualidades também sejam além de quaisquer medidas,
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སྤྱོདོ་པ་ཚད་མེདེ་པ་ལ་གནས་ནས་ཀྱང་། །

tchöpa tsemepa la ne ne kyang
Permanecendo nas condutas imensuráveis,

དེ་ེདག་འཕྲུལ་པ་ཐམས་ཅད་འཚལ་བར་བགྱི།ི །

dedak trulpa tamtche tsalwar gyi
Que eu possa emanar as qualidades.

ནམ་མཁའི་ིམཐར་ཐུག་གྱུར་པ་ཇི་ིཙམ་པར། །

namkhe tartuk gyurpa dji tsampar
Tão distante quanto as extremidades do vasto céu azul,

སེམེས་ཅན་མ་ལུས་མཐའ་ཡང་དེ་ེབཞིིན་ཏེ།ེ །

semtchen malü ta yang dejin te
Tão ilimitada quanto o fim dos seres sencientes,

ཇི་ིཙམ་ལས་དང་ཉོནོ་མོངོས་མཐར་གྱུར་པ། །

dji tsam le dang nyönmong tar gyurpa
Até o fim total do karma e das aflições,

བདག་གི་ིསྨོོན་ལམ་མཐའ་ཡང་དེ་ེཙམ་མོ།ོ །

dak gi mönlam ta yang detsam mo
Assim é a medida da vastidão das minhas aspirações!
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གང་ཡང་ཕྱོགོས་བཅུའི་ིཞིངི་རྣམས་མཐའ་ཡས་པ། །

gangyang tchok tchü jing nam tayepa
Mesmo que fosse possível oferecer todos os reinos das dez 

direções,

རིནི་ཆེེན་བརྒྱན་ཏེ་ེརྒྱལ་བ་རྣམས་ལ་ཕུལ། །

rintchen gyen te gyalwa nam la pul
Adornados com joias preciosas, aos vitoriosos,

ལྷ་དང་མི་ིཡི་ིབདེ་ེབའི་ིམཆོགོ་རྣམས་ཀྱང་། །

lha dang mi yi dewe tchok nam kyang
Ou oferecer os melhores prazeres divinos e humanos

ཞིངི་གི་ིརྡུལ་སྙེདེ་བསྐལ་པར་ཕུལ་བ་བས། །

jing gi dul nye kalpar pulwa be
Por éons iguais a átomos em todos os reinos,

གང་གིསི་བསྔོ་ོབའི་ིརྒྱལ་པོ་ོའདི་ིཐོསོ་ནས། །

gang gi ngowe gyalpo di tö ne
Se alguém ouve esta Rainha das Aspirações
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བྱང་ཆུབ་མཆོགོ་གི་ིརྗེསེ་སུ་རབ་མོསོ་ཤིངི་། །

tchangtchub tchok gi djesu rab mö shing
E aspira perfeitamente ao despertar supremo,

ལན་གཅིགི་ཙམ་ཡང་དད་པ་བསྐྱེདེ་པ་ན། །

len tchik tsam yang depa kyepa na
E assim desenvolve devoção, até mesmo uma única vez,

བསོདོ་ནམས་དམ་པའི་ིམཆོགོ་ཏུ་འདི་ིའགྱུར་རོ།ོ །

sönam dampe tchok tu di gyur ro
Esse é o supremo dentre os nobres méritos.

གང་གིསི་བཟང་སྤྱོདོ་སྨོོན་ལམ་འདི་ིབཏབ་པས། །

gang gi zangtchö mönlam di tabpe
Aqueles que fazem esta prece para a conduta excelente

དེསེ་ནི་ིངན་སོངོ་ཐམས་ཅད་སྤོངོ་བར་འགྱུར། །

de ni ngensong tamtche pongwar gyur
Abandonarão os reinos inferiores,

དེསེ་ནི་ིགྲོགོས་པོ་ོངན་པ་སྤངས་བ་ཡིིན། །

de ni drokpo ngenpa pangwa yin
Abandonarão os amigos prejudiciais
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སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་ེཡང་དེསེ་མྱུར་མཐོངོ་། །

nangwa taye deyang de nyur tong
E muito em breve irão ver Amitabha. 

དེ་ེདག་རྙེདེ་པ་རབ་རྙེདེ་བདེ་ེབར་འཚོ།ོ །

dedak nyepa rab nye dewar tso
Eles ganharão o que precisam, viverão com facilidade,

མི་ིཚེ་ེའདིརི་ཡང་དེ་ེདག་ལེགེས་པར་འོངོ་། །

mitse dir yang dedak lekpar ong
Serão bem-vindos nesta vida humana.

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ོདེ་ེཡང་ཅི་ིའདྲ་བར། །

kuntuzangpo deyang tchindrawar
Sem a demora de um longo tempo, 

དེ་ེདག་རིངི་པོོར་མི་ིཐོགོས་དེ་ེབཞིིན་འགྱུར། །

dedak ringpor mitok dejin gyur
Eles próprios se tornarão exatamente como Samantabhadra! 

མཚམས་མེདེ་ལྔ་པོ་ོདག་གི་ིསྡིགི་པ་རྣམས། །

tsamme ngapo dak gi dikpa nam
Se eles recitarem esta prece para a conduta excelente,
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གང་གས་མི་ིཤེསེ་དབང་གིསི་བྱས་པ་དག །

gang gi mishe wang gi djepa dak
Quaisquer atos negativos que eles tenham cometido  

sob o poder da ignorância

དེ་ེཡིསི་བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པ་འདི་ིབརྗོདོ་ན། །

de yi zangpo tchöpa di djö na
Até mesmo um dos cinco atos de retribuição imediata,

མྱུར་དུ་མ་ལུས་ཡོངོས་སུ་བྱང་བར་འགྱུར། །

nyurdu malü yongsu djangwar gyur
Rapidamente serão totalmente purificados.

ཡེ་ེཤེསེ་དང་ནི་ིགཟུགས་དང་མཚན་རྣམས་དང་། །

yeshe dang ni zuk dang tsen nam dang
Eles serão dotados de sabedoria, de beleza, das marcas 

excelentes,

རིགིས་དང་ཁ་དོགོ་རྣམས་དང་ལྡན་པར་འགྱུར། །

rik dang khadok nam dang denpar gyur
Terão uma aparência radiante e uma boa família.
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བདུད་དང་མུ་སྟེགེས་མང་པོསོ་དེ་ེམི་ིཐུབ། །

dü dang mutek mangpö de mitub
Serão invencíveis aos inúmeros demônios e extremistas,

འཇིགི་རྟེེན་གསུམ་པོ་ོཀུན་ནའང་མཆོདོ་པར་འགྱུར། །

djikten sumpo kün na ang tchöpar gyur
Em todos os três mundos lhes honrarão com oferendas.

བྱང་ཆུབ་ཤིངི་དབང་དྲུང་དུ་དེ་ེམྱུར་འགྲོ།ོ །

tchangtchub shingwang drung du de nyur dro
Em breve, eles irão para a grande Árvore Bodhi.

སོངོ་ནས་སེམེས་ཅན་ཕན་ཕྱིརི་དེརེ་འདུག་སྟེ།ེ །

song ne semtchen pen tchir der duk te
Eles se sentarão sob ela para beneficiar todos os seres,

བྱང་ཆུབ་སངས་རྒྱས་འཁོརོ་ལོ་ོརབ་ཏུ་བསྐོརོ། །

tchangtchub sangye khorlo rabtu kor
Para derrotar todos os maras e suas hostes,

བདུད་རྣམས་སྡེ་ེདང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་བཏུལ། །

dü nam de dang tchepa tamtche tul
Para alcançar a iluminação e girar a Roda do Dharma
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གང་ཡང་བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པའི་ིསྨོོན་ལམ་འདི།ི །

gangyang zangpo tchöpe mönlam di
Se alguém memorizar, ensinar ou escrever

འཆང་བ་དང་ནི་ིསྟོོན་ཏམ་ཀློགོ་ན་ཡང་། །

tchangwa dang ni tön tam lok na yang
Esta aspiração para a conduta excelente,

དེ་ེཡི་ིརྣམ་པར་སྨིིན་པའང་སངས་རྒྱས་མཁྱེེན། །

de yi nampar minpa ang sangye khyen
Somente o Buddha sabe como isso irá amadurecer —

བྱང་ཆུབ་མཆོགོ་ལ་སོམོ་ཉི་ིམ་བྱེདེ་ཅིགི །

tchangtchub tchok la somnyi madje tchik
Não duvide de que é a suprema iluminação! 

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོསོ་ཇི་ིལྟར་མཁྱེེན་པ་དང་། །

djampal pawö djitar khyenpa dang
O Corajoso Manjushri conhece as coisas como elas realmente são,

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ོདེ་ེཡང་དེ་ེབཞིིན་ཏེ།ེ །

kuntuzangpo deyang dejin te
Da mesma maneira, Samantabhadra também conhece.
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དེ་ེདག་ཀུན་གྱི་ིརྗེསེ་སུ་བདག་སློབོ་ཕྱིརི། །

dedak kün gyi djesu dak lob tchir
Dedico plenamente todas estas virtudes

དགེ་ེབ་འདི་ིདག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ།ོ །

gewa didak tamtche rabtu ngo
Para que eu possa treinar e seguir o seus exemplos.

དུས་གསུམ་གཤེགེས་པའི་ིརྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱིསི། །

dü sum shekpe gyalwa tamtche kyi
Todos os vitoriosos buddhas dos três tempos

བསྔོ་ོབ་གང་ལ་མཆོགོ་ཏུ་བསྔགས་པ་དེསེ། །

ngowa gangla tchok tu ngakpa de
Louvam esta dedicação como suprema,

བདག་གི་ིདགེ་ེབའི་ིརྩ་བ་འདི་ིཀུན་ཀྱང་། །

dak gi gewe tsawa di kün kyang
Com isso, eu dedico completamente

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་ཕྱིརི་རབ་ཏུ་བསྔོ་ོབར་བགྱི།ི །

zangpo tchö tchir rabtu ngowar gyi
Toda as raizes da virtude à conduta excelente.
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བདག་ནི་ིའཆི་ིབའི་ིདུས་བྱེདེ་གྱུར་པ་ན། །

dak ni tchiwe dü dje gyurpa na
Quando chegar o momento de minha morte,

སྒྲིབི་པ་ཐམས་ཅད་དག་ནི་ིཕྱིརི་བསལ་ཏེ།ེ །

dribpa tamtche dak ni tchir sal te
Que meus obscurecimentos sejam todos dissipados.

མངོནོ་སུམ་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དེ་ེམཐོངོ་ནས། །

ngönsum nangwa taye de tong ne
Que eu veja Amitabha bem diante de mim

བདེ་ེབ་ཅན་གྱི་ིཞིངི་དེརེ་རབ་ཏུ་འགྲོ།ོ །

dewatchen gyi jing der rabtu dro
E que eu possa ir para o reino puro de Sukhavati.

དེརེ་སོངོ་ནས་ནི་ིསྨོོན་ལམ་འདི་ིདག་ཀྱང་། །

der song ne ni mönlam didak kyang
Assim que eu renascer lá, que todas estas aspirações

ཐམས་ཅད་མ་ལུས་མངོོན་དུ་འགྱུར་བར་ཤོགོ །

tamtche malü ngön du gyurwar shok
Se tornem manifestas em sua totalidade!
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དེ་ེདག་མ་ལུས་བདག་གིསི་ཡོངོས་སུ་བཀང་། །

dedak malü dak gi yongsu kang
Que eu possa cumpri-las todas, sem exceção!

འཇིགི་རྟེེན་ཇི་ིསྲིདི་སེམེས་ཅན་ཕན་པར་བགྱི།ི །

djikten djisi semtchen penpar gyi
Enquanto existirem mundos, que eu beneficie os seres! 

རྒྱལ་བའི་ིདཀྱིལི་འཁོརོ་བཟང་ཞིངི་དགའ་བ་དེརེ། །

gyalwe kyilkhor zang jing gawa der
Na exultante e agradável mandala do Vitorioso,

པདྨོ་ོདམ་པ་ཤིནི་ཏུ་མཛེསེ་ལས་སྐྱེསེ། །

pemo dampa shintu dze le kye
Que eu nasça em um belo e enorme lótus.

སྣང་བ་མཐའ་ཡས་རྒྱལ་བས་མངོནོ་སུམ་དུ། །

nangwa taye gyalwe ngönsum du
E que eu também possa receber uma profecia

ལུང་བསྟན་པ་ཡང་བདག་གིསི་དེརེ་ཐོབོ་ཤོགོ །

lungtenpa yang dak gi der tob shok
Diretamente do Vitorioso Amitabha.
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དེརེ་ནི་ིབདག་གིསི་ལུང་བསྟན་རབ་ཐོབོ་ནས། །

der ni dak gi lungten rab tob ne
Assim que eu receber a sua profecia,

སྤྲུལ་པ་མང་པོ་ོབྱེ་ེབ་ཕྲག་བརྒྱ་ཡིསི། །

trulpa mangpo djewa trak gya yi
Que eu beneficie imensamente os seres sencientes 

བློ་ོཡི་ིསྟོབོས་ཀྱིསི་ཕྱོགོས་བཅུ་རྣམས་སུ་ཡང་། །

lo yi tob kyi tchok tchu nam su yang
Através dos poderes da mente, nas dez direções,

སེམེས་ཅན་རྣམས་ལ་ཕན་པ་མང་པོ་ོབགྱི།ི །

semtchen nam la penpa mangpo gyi
Com muitos bilhões de emanações.

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པའི་ིསྨོོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡི།ི །

zangpo tchöpe mönlam tabpa yi
Que qualquer ínfimo mérito que eu tenha obtido,

དགེ་ེབ་ཅུང་ཟད་བདག་གིསི་ཅི་ིབསགས་པ། །

gewa tchungze dak gi tchi sakpa
Por recitar esta Apiração à Conduta Excelente,
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དེསེ་ནི་ིའགྲོ་ོབའི་ིསྨོོན་ལམ་དགེ་ེབ་རྣམས། །

de ni drowe mönlam gewa nam
Faça com que todas as aspirações virtuosas de todos os seres

སྐད་ཅིགི་གཅིགི་གིསི་ཐམས་ཅད་འབྱོརོ་བར་ཤོགོ །

ketchik tchik gi tamtche djorwar shok
Se tornem realidade em um único instante!

གང་ཡང་བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པ་འདི་ིབསྔོསོ་པས། །

gangyang zangpo tchöpa di ngöpe
Através do incomparável e infinito mérito 

བསོདོ་ནམས་མཐའ་ཡས་དམ་པ་གང་ཐོབོ་དེསེ། །

sönam taye dampa gang tob de
Adquirido através da dedicação desta Aspiração à Conduta 

Excelente,

འགྲོ་ོབ་སྡུག་བསྔལ་ཆུ་བོརོ་བྱིངི་བ་རྣམས། །

drowa dukngal tchuwor djingwa nam
Que seres se afogando nas inundações de sofrimento
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འོདོ་དཔག་མེདེ་པའི་ིགནས་རབ་འཐོབོ་པར་ཤོགོ །

öpa mepe ne rab tobpar shok
Alcancem o reino supremo de Amitabha! 

སྨོནོ་ལམ་རྒྱལ་པོ་ོའདི་ིདག་མཆོགོ་གི་ིགཙོ།ོ །

mönlam gyalpo didak tchok gi tso
Que esta Suprema Rainha das Aspirações

མཐའ་ཡས་འགྲོ་ོབ་ཀུན་ལ་ཕན་བྱེདེ་ཅིངི་། །

taye drowa kün la pen dje tching
Leve benefícios a todos os infinitos seres,

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོསོ་བརྒྱན་པའི་ིགཞུང་གྲུབ་སྟེ།ེ །

kuntuzangpö gyenpe jung drub te
Ao realizar esta prática adornada por Samantabhadra,

ངན་སོངོ་གནས་རྣམས་མ་ལུས་སྟོངོས་པར་ཤོགོ །

ngensong ne nam malü tongpar shok
Que todos os reinos inferiores sejam esvaziados!
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དམ་ཚིིག་རྡོོ་རྗེེའིི་བཟླས་པ།

 MEDITAÇÃO EM SAMAYA VAJRA

༄༅།  །རང་གཞན་སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ིསྤྱི་ིབོརོ་པད་ 

rang shen sem tchen tam tche kyi tchi wor pe  
Acima da minha cabeça e da cabeça de todos os seres sencientes,

ཟླ་ལ་གནས་པའི་ིརལ་གྲི་ིཁཾ་ཾགིསི་མཚན་པ་ལས།

da la ne pay ral dri khaṃ gi tsen pa le
sobre um lótus e uma lua, há uma espada marcada com a sílaba 

KHAṂ (ཁཾ)ཾ

བཅོམོ་ལྡན་འདས་དམ་ཚིགི་རྡོ་ོརྗེ་ེསྐུ་

tchöm den de dam tsik dor je ku 
Dela surge o Bhagavan Samaya Vajra,  

མདོགོ་ལྗང་གུ་ཞལ་གཅིགི་ཕྱག་གཉིསི་ཀྱིསི་

dok jang gu shal tchik chak nyi kyi
de cor verde, com uma face e dois braços,
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རལ་གྲི་ིདང་དྲིལི་བུ་འཛིིན་པས་རང་མཚུངས་ཀྱི་ི 

ral dri dang dril bu dzin pe rang tsung kyi
ele segura uma espada e um sino

ཡུམ་དམ་ཚིགི་སྒྲོལོ་མ་ལ་འཁྱུད་པ།

yum dam tsik dröl ma la khyü pa
e abraça a Mãe Samaya Tara, que se assemelha a ele.

རྡོ་ོརྗེ་ེསྐྱིལི་ཀྲུང་དང་སེམེས་དཔའི་ིའདུག་སྟངས་ཀྱིསི་མཉམ་པར་སྦྱོརོ་བ། 

dor je kyil trung dang sem pay duk tang kyi nyam par jor wa
Eles estão sentados em união nas posturas vajra e sattva,

གཉིསི་ཀའང་སྤྱན་གསུམ་པ། 

nyi ka’ang tchen sum pa
Ambos têm três olhos,

རལ་པའི་ིཐོརོ་ཚུགས་ཅན་དར་དང་རིིན་པོ་ོཆེསེ་བརྒྱན་ཅིངི་།

ral pay tor tsuk tchen dar dang rin po tche gyen tching
têm o cabelo atado em nó em cima da cabeça, estão 

ornamentados com sedas e joias

ཡིདི་ཙམ་ཁྲོ་ོབ། 

yi tsam tro wa
e estão levemente irados.
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དོནོ་གྲུབ་ཀྱི་ིཅོདོ་པན་གྱི་ིདཔྲལ་མགྲིིན་སྙིངི་གར་ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཧཱུྃ་ྃདང་། 

dön drup kyi tchö pen gyi tral drin nying gar oṃ āḥ hūṃ 
dang 

Ele é coroado por Amoghasiddhi. Em sua testa, garganta e 
coração estão as sílabas OṂ ĀḤ HŪṂ,

ཐུགས་ཀར་རལ་གྲི་ིཁཾ་ཾགིསི་མཚན་པ་ལས་འོདོ་འཕྲོསོ། 

tuk kar ral dri khaṃ gi tsen pa le ö trö 
no centro de seu coração há uma espada irradiando raios de 

luz e marcada com um KHAṂ,

ཕྱོགོས་བཅུའི་ིསངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ 

tchök chuy sang gye tam tche   
convidando todos os buddhas das dez direções

དམ་ཚིགི་རྡོ་ོརྗེའེི་ིརྣམ་པར་ཨོཾ་ཾབཛྲ་ས་མ་ཛཿཿ

dam tsik dor jey nam par | oṃ vajra samājaḥ
na forma de Samaya Vajra. OṂ VAJRA SAMĀJAḤ

ཛཿཿཧཱུྃ་ྃབཾ་ཾཧོཿཿ� 

JAḤ HŪṂ VAṂ HOḤ
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བཅོམོ་ལྡན་འདས་དམ་ཚིགི་རྡོ་ོརྗེསེ་བདག་དང་

tchöm den de dam tsik dor je dak dang 
Bhagavan Samaya Vajra, por favor, nos limpe e nos purifique,

སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ིའཁོརོ་བ་ཐོགོ་མ་མེདེ་པ་ནས་

sem tchen tam tche kyi khor wa tok ma me pa ne
todos os seres sencientes e eu, de todo o acúmulo de karma 

prejudicial,

བསགས་པའི་ིལས་ངན་སྡིགི་སྒྲིབི་ཉེསེ་ལྟུང་

sak pay le ngen dik drip nye tung 
ações negativas, obscurecimentos, erros, quedas e máculas 

དྲི་ིམའི་ིཚོགོས་ཐམས་ཅད་བྱང་ཞིངི་དག་པར་མཛད་དུ་གསོལོ། 

dri may tsok tam tche jang shing dak par dze du söl 
que acumulamos desde o samsara sem início. 

ཐུགས་ཀའི་ིཁཾ་ཾལས་བདུད་རྩིའིི་ིརྒྱུན་འཛགས། 

tuk kay khaṃ le dü tsi gyün dzak 
Do KHAṂ em seu coração flui amrita,   

59



Meditação em Samaya Vajra

ཡབ་ཡུམ་གྱི་ིསྐུ་གང་།

yap yum gyi ku gang
preenchendo os corpos do Pai e da Mãe.

སྦྱོརོ་མཚམས་ནས་བདུད་རྩིའིི་ིརྒྱུན་བབས་སྤྱི་ིབོརོ་ཞུགས། 

jor tsam ne dü tsi gyün bap tchi wor shuk 
Ele flui a partir do ponto de união de ambos e entra em mim pelo 

topo da minha cabeça, limpando e purificando todo o meu corpo. 

ལུས་ཐམས་ཅད་བཀྲུས་ཤིངི་དག་ནས་སྡིགི་སྒྲིབི་བག་ཆགས་དུད་ཁུའི་ིརྣམ་པས་

lü tam tche trü shing dak ne dik drip bak chak dü khuy nam pe
Todas as ações negativas, obscurecimentos e impressões kármicas são 

eliminadas do meu corpo na forma de um líquido enfumaçado

རྐང་པའི་ིམཐིལི་དང་གཤང་གཅིའིི་ིལམ་ནས་ཐོོན་པར་གྱུར་བར་བསམ་ཞིངི་། 

kang pay til dang shang tchi lam ne tön par gyur
através das solas dos pés, uretra e ânus. 

Visualizando isso, recite:

ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཁཾ་ཾཧཱུྃ་ྃཕཊ་སྭཱ་ཧཱ། 

OṂ ĀḤ KHAṂ HŪṂ PHAṬ SVĀHĀ

བརྒྱ་སྟོོང་བཟླས་པའི་ིམཐར། 

100 ou 1000 vezes
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བཅོམོ་ལྡན་དམ་ཚིགི་རྡོ་ོརྗེ་ེཡིསི། །

tchöm den dam tsik dor dje yi 
Limpe-nos, Bhagavan Samaya Vajra,

བདག་ཅག་དམ་ཚིགི་ཉེསེ་ལྟུང་ཀུན། །

dak tchak dam tsik nye tung kün 
De todos os nossos erros e quedas de samaya!

སྦྱོངོས་ཤིགི་དམ་ཚིགི་ཉམས་ཆགས་ཀུན། །

djong shik dam tsik nyam tchak kün 
Purifique todas as nossas quebras e violações dos nossos samayas:

དག་ཅིངི་དམ་ཚིགི་གཙང་བར་མཛོདོ། །

dak tching dam tsik tsang bar dzö 
Faça com que o nosso samaya esteja puro!

སྐུ་གསུང་ཐུགས་རྩ་བ་དང་ཡན་ལག་གི་ི

ku sung tuk tsa wa dang yen lak gi  
Admitimos e confessamos todas as violações

དམ་ཚིགི་ཉམས་ཆགས་ཐམས་ཅད་མཐོལོ་ལོ་ོབཤགས་སོ།ོ །

dam tsik nyam tchak tam tche töl lo shak
dos samayas do corpo, da fala e da mente, raiz e secundários.
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སྡིགི་པ་སྒྲིབི་པ་ཉེསེ་པ་ལྟུང་བ་དྲི་ིམའི་ིཚོགོས་

dik pa drip pa nye pa tung wa dri may tsok  
Por favor, limpe-nos e purifique-nos de todo o acúmulo de 

atos negativos,   

ཐམས་ཅད་བྱང་ཞིངི་དག་པར་མཛད་དུ་གསོལོ།

tam tche jang shing dak par dze du söl
obscurecimentos, falhas, quedas e máculas.

སྤྱིི་བོའོི་ིལྷ་རང་ལ་བསྟིམི།

tchi woy lha rang la tim
Visualize assim: A divindade acima da minha cabeça se 

dissolve em mim,

ལུས་དྭངས་ཤེལེ་ལྟ་བུར་གྱུར་པར་བསམ།། །།

lü dang shel ta bur gyur
e meu corpo se torna translúcido como um cristal. 

སརྦ་མངྒ་ལཾ།ཾ། །།

Sarva mangalam!
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བྱམས་པའིི་སྨོོན་ལམ།

 ASPIRAÇÃO DE MAITREYA

སངས་རྒྱས་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ  །

sangye kun la tchaktsal lo
Prostrações a todos os buddhas,

དྲང་སྲོངོ་ལྷ་མིགི་ལྡན་པ་ཡི།ི །

drangsong lha mik denpa yi
Prostrações aos possuidores do olho divino dos sábios:

བྱང་ཆུབ་སེམེས་དཔའ་རྣམས་དང་ཡང༌།  །

tchangtchub sempa nam dang yang
Todos os bodhisattvas

ཉན་ཐོསོ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ  །

nyento nam la tchatsal lo
E todos os shravakas.
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ངན་འགྲོ་ོལས་ནི་ིབཟློགོ་བགྱིདི་ཅིངི༌།  །

ngen dro tam tche dok dji ching
Prostrações também à bodhichitta

མཐོ་ོརིསི་ལམ་ནི་ིརབ་སྟོོན་ལ།  །

tori lam ni rab ton la
Que impede os renascimentos nos reinos inferiores,

རྒ་ཤི་ིམེདེ་པར་འདྲེནེ་བགྱིདི་པ།  །

gashi mepar dren gyipa
Revela o caminho para os reinos superiores

བྱང་ཆུབ་སེམེས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ  །

tchangtchub sem la tchaktsal lo
E nos leva até a ausência de envelhecimento e morte.

སེམེས་ཀྱི་ིདབང་དུ་གྱུར་པས་ན།  །

sem kyi wang du gyurpe na
Perante os buddhas, 

བདག་གིསི་སྡིགི་པ་ཅི་ིབགྱིསི་པ།  །

dak gi dikpa tchigyi pa
Confesso quaisquer ações negativas
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སངས་རྒྱས་སྤྱན་སྔར་མཆིསི་ནས་སུ།  །

sangye tchen ngar tchi ne su
Que eu tenha cometido 

བདག་གིསི་དེ་ེདག་བཤགས་པར་བགྱི།ི  །

dak gi dedak shakpar gyi
Sob a influência da mente aflitiva.

གང་ལས་རྣམ་པ་གསུམ་གང་གིསི།  །

ganglé nampa sum gang gi
Que a minha acumulação de méritos

བསོདོ་ནམས་ཚོགོས་ནི་ིབསྐྱེདེ་པ་དེ།ེ  །

sönam tsok ni kyepa dé
Através dos três tipos de ações,

བདག་གི་ིཀུན་མཁྱེེན་ས་བོོན་ཏེ།ེ  །

dak gi kunkhyen sabon té
As sementes da onisciência,

བདག་གི་ིབྱང་ཆུབ་མི་ིཟད་ཤོགོ  །

dak gi tchangtchub mizé shok
Não se esgotem até o meu despertar!
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ཕྱོགོས་བཅུ་དག་གི་ིཞིངི་ཁམས་སུ།  །

tchok tchu dak gi zhingkham su
Eu me alegro com todas as oferendas

སངས་རྒྱས་མཆོདོ་པ་གང་བྱུང་བ།  །

sangye tchöpa gang jungwa
Feitas para os despertos

སངས་རྒྱས་མཁྱེེན་པས་ཡི་ིརང་བ།  །

sangye khyenpé yirangwa
Ao longo dos reinos búdicos das dez direções,

དེ་ེལ་བདག་ནི་ིཡི་ིརང་ངོ༌ོ།  །

dela dak ni yi rang ngo
As quais alegram os Buddhas que as reconhecem.

སྡིགི་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགྱི།ི  །

dikpa tamtché shakpar gyi
Confesso todas as ações negativas,

བསོདོ་ནམས་ཀུན་ལ་ཡི་ིརང་ངོ༌ོ།  །

sönam kün la yi rang ngo
Regozijo-me com todos os méritos
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སངས་རྒྱས་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལ།  །

sangye kün la tchaktsal la
E presto homenagem a todos os buddhas —

བདག་ནི་ིཡེ་ེཤེསེ་མཆོགོ་ཐོབོ་ཤོགོ  །

dak ni yeshe tchok tob shok
Que eu obtenha a sabedoria suprema! 

ཕྱོགོས་བཅུ་དག་གི་ིཕྱོགོས་རྣམས་ན།  །

tchok tchu dak gi tchok nam na
Eu exorto todos os bodhisattvas

ས་བཅུ་དག་ལ་གནས་པ་ཡི།ི  །

sa tchu dak la nepa yi
Que estão no décimo bhumi

བྱང་ཆུབ་སེམེས་དཔའ་བྱང་ཆུབ་མཆོགོ  །

tchangtchub sempa tchangtchub tchok
E que habitam nas dez direções

འཚང་རྒྱ་བགྱིདི་པར་བསྐུལ་མ་འདེེབས།  །

tsang gya gyipar kulma deb
A despertarem agora para a iluminação suprema!
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བྱང་ཆུབ་དམ་པར་སངས་རྒྱས་ཤིངི༌།  །

tchangtchub dampar sangyé shing
E à medida que despertam para a iluminação sublime,

སྡེ་ེདང་བཅས་པའི་ིབདུད་བཏུལ་ནས།  །

dé dang tchepé dü tul né
Após terem domados os maras e suas hostes,

སྲོགོ་ཆགས་ཀུན་ལ་སྨན་སླད་དུ།  །

soktchak kün la men ledu
Que eles girem a Roda do Dharma

ཆོསོ་ཀྱི་ིའཁོརོ་ལོ་ོབསྐོརོ་གྱུར་ཅིགི  །

tcho kyi khorlo kor gyur tchik
Para trazer benefícios a todos os seres.

ཆོསོ་རྔ་ཆེེན་པོའོི་ིསྒྲ་ཡིསི་ནི།ི  །

tchö nga tchenpö dra yi ni
Que a batida do grande tambor do Dharma

སྡུག་བསྔལ་སེམེས་ཅན་ཐར་བགྱིདི་ཤོགོ  །

dukngal semtchen tar gyi shok
Liberte os seres do sofrimento.
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བསྐལ་པ་བྱེ་ེབ་བསམ་ཡས་སུ།  །

kalpa jewa samyé su
Por inimagináveis   bilhões de éons,

ཆོསོ་སྟོོན་མཛད་ཅིངི་བཞུགས་གྱུར་ཅིགི  །

tchö tön dzé tching zhuk gyur tchik
Que os despertos ensinem o Dharma e permaneçam!

འདོདོ་པའི་ིའདམ་དུ་བྱིངི་གྱུར་ཅིངི༌།  །

döpé dam du jing gyur tching
Suplico aos supremos dentre os humanos:

སྲེདེ་པའི་ིསྲད་བུས་དམ་བཅིངིས་པ།  །

sepé sebü dam tchingpa
Olhem para os seres se afogando nesse lamaçal dos desejos,

འཆིངི་བ་ཀུན་གྱིསི་བཅིངིས་བདག་ལ།  །

tchingwa kün gyi tching dak la
Presos fortemente pelas amarras da fixação 

རྐང་གཉིསི་མཆོགོ་རྣམས་གཟིགིས་སུ་གསོལོ།  །

kang nyi tchok nam zik su söl
E por todas as demais amarras.
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སེམེས་ཀྱི་ིདྲི་ིམར་གྱུར་པ་ལ།  །

sem kyi drimar gyurpa la
Que os buddhas não desprezem

སངས་རྒྱས་རྣམས་ནི་ིསྨོདོ་མི་ིམཛད།  །

sangye nam ni mö mi dzé
Aqueles cujas mentes são maculadas,

སེམེས་ཅན་རྣམས་ལ་བྱམས་ཐུགས་ལྡན།  །

semtchen nam la jam tukden
Que eles demonstrem apenas bondade para os seres

སྲིདི་པའི་ིམཚོ་ོལས་སྒྲོལོ་བར་ཤོགོ  །

sipé tso le drolwar shok
E possam liberá-los do oceano da existência!

རྫོགོས་པའི་ིསངས་རྒྱས་གང་བཞུགས་དང༌།  །

dzokpé sangye gang zhuk dang
Que eu possa treinar seguindo os passos

གང་དག་འདས་དང་མ་བྱོོན་པ།  །

gangdak dé dang majönpa
Dos buddhas perfeitamente despertos —
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དེ་ེདག་རྗེསེ་སུ་བདག་སློོབ་ཅིངི༌།  །

dedak jesu dak lob tching
Aqueles que ainda estão vivos, os que já passaram para o 

parinirvana e aqueles que ainda irão surgir —

བྱང་ཆུབ་སྤྱད་པ་སྤྱོདོ་གྱུར་ཅིགི  །

tchangtchub tchepa tchö gyur tchik
E que eu possa me engajar na conduta da iluminação.

ཕ་རོལོ་ཕྱིིན་དྲུག་རྫོགོས་བགྱིསི་ནས།  །

parol tchin druk dzok gyi né
Que eu possa completar as seis perfeições

འགྲོ་ོདྲུག་སེམེས་ཅན་མཐར་བགྱིདི་ཤོགོ  །

dro druk semtchen tar gyi shok
E conduzir as seis classes de seres até a liberação.

མངོནོ་ཤེསེ་དྲུག་པོ་ོམངོོན་བགྱིསི་ནས།  །

ngönshé drukpo ngön gyi né
Que eu possa obter as seis clarividências
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བླ་མེདེ་བྱང་ཆུབ་རེགེ་གྱུར་ཅིགི  །

lamé tchangtchub rek gyur tchik
E tocar o solo do insuperável despertar com os meus pés.

མ་སྐྱེསེ་པ་དང་མི་ིའབྱུང་དང༌།  །

makyepa dang minjung dang
Que eu possa realizar a realidade última da vacuidade,

རང་བཞིིན་མ་མཆིསི་གནས་མ་མཆིསི།  །

rangzhin ma tchi né ma tchi
A qual é não nascida e não surgida,

རྣམ་རིགི་མ་མཆིསི་དངོསོ་མ་མཆིསི།  །

namrik ma tchi ngo ma tchi
É desprovida de natureza e de um local de permanência,

སྟོངོ་པའི་ིཆོསོ་ནི་ིརྟོགོས་པར་ཤོགོ  །

tongpé tcho ni tokpar shok
E na qual não há processos mentais ou quaisquer objetos.

སངས་རྒྱས་དྲང་སྲོངོ་ཆེེན་པོ་ོལྟར།  །

sangye drangsong tchenpo tar
Assim como o Buddha, o grande sábio,
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སེམེས་ཅན་མ་མཆིསི་སྲོགོ་མ་མཆིསི།  །

sem tchen ma tchi sok ma tchi
Que eu possa realizar a realidade na qual não há um “pensador”,

གང་ཟག་མ་མཆིསི་གསོ་ོམ་མཆིསི།  །

gangzak ma tchi so ma tchi
Onde não há um “possuidor de força vital”, não há “indivíduo”, 

བདག་མ་མཆིསི་པའི་ིཆོསོ་རྟོགོ་ཤོགོ  །

dak matchipé tchö tok shok
Não há “alguém que cura ou é curado”, nem há um “eu”.

བདག་འཛིིན་བདག་གིརི་འཛིིན་པ་ཡི།ི  །

dakdzin dakgir dzinpa yi
Para o beneficio de todos os seres,

དངོསོ་པོ་ོཀུན་ལ་མི་ིགནས་པར།  །

ngöpo kün la mi ne par
Que eu possa praticar a generosidade livre de mesquinhez,

སེམེས་ཅན་ཀུན་ལ་ཕན་སླད་དུ།  །

semtchen kün la pen ledu
Sem manter qualquer fixação
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སེརེ་སྣ་མ་མཆིསི་སྦྱིིན་གཏོངོ་ཤོགོ  །

serna ma tchi jin tong shok
Ao «eu» nem a «minhas posses».

དངོསོ་པོ་ོདངོསོ་པོརོ་མ་མཆིསི་པས།  །

ngöpo ngöpor matchipé
Como os bens materiais não existem de fato,

བདག་གི་ིལོངོས་སྤྱོདོ་ལྷུན་གྲུབ་ཤོགོ  །

dak gi longtchö lhündrub shok
Que eu possa espontaneamente obter riquezas!

དངོསོ་པོ་ོཐམས་ཅད་རྣམ་འཇིགི་པའི།ི  །

ngöpo tamtché nam djik pe
Como todos os objetos estão sujeitos à destruição,

སྦྱིནི་པའི་ིཕ་རོལོ་ཕྱིིན་རྫོགོས་ཤོགོ  །

djinpé parol tchindzok shok
Que eu possa consumar a perfeição da generosidade!

ཁྲིམིས་ཀྱི་ིཚུལ་ཁྲིམིས་སྐྱོོན་མེདེ་ཅིངི༌།  །

trim kyi tsultrim kyönmé tching
Com uma disciplina livre do defeito de não seguir os preceitos,
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ཚུལ་ཁྲིམིས་རྣམ་པར་དག་དང་ལྡན།  །

tsultrim nampar  dak dangden
Uma disciplina perfeitamente pura,

རློམོ་སེམེས་མེདེ་པའི་ིཚུལ་ཁྲིམིས་ཀྱིསི།  །

lomsem mepé tsultrim kyi
E uma disciplina desprovida de arrogância,

ཚུལ་ཁྲིམིས་ཕ་རོལོ་ཕྱིིན་རྫོགོས་ཤོགོ  །

tsultrim parol tchin dzok shok
Que eu possa obter maestria sobre a perfeição da disciplina.

སའམ་ཡང་ན་ཆུའམ་མེ།ེ  །

sa am yangna tchu am me
Com paciência, livre de aversão  

རླུང་གི་ིཁམས་ལྟར་མི་ིགནས་ཤིངི༌།  །

lung gi kham tar mi ne shing
Como os elementos terra, água, fogo, 

བཟོདོ་པའམ་ཁྲོ་ོབ་མ་མཆིསི་པར།  །

zöpam trowa ma tchipar
E como o elemento vento que nunca se adere,
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བཟོདོ་པའི་ིཕ་རོལོ་ཕྱིིན་རྫོགོས་ཤོགོ  །

zöpe parol tchin dzok shok
Que eu complete a perfeição da paciência.

བརྩོོན་འགྲུས་བརྩམས་པའི་ིབརྩོོན་འགྲུས་ཀྱིསི།  །

tsöndrü tsampé tsöndrü kyi
Enquanto aplico a diligência com persistência,

བརྟན་སྤྲོ་ོལེ་ེལོ་ོམ་མཆིསི་ཤིངི༌།  །

ten tro lelo ma tchi shing
Que eu seja estável, tenha entusiasmo e seja livre de preguiça.

སྟོབོས་དང་ལྡན་པའི་ིལུས་སེམེས་ཀྱིསི།  །

tob dang denpé lü sem kyi
Que com o corpo e a mente fortes

བརྩོོན་འགྲུས་ཕ་རོལོ་ཕྱིིན་རྫོགོས་ཤོགོ  །

tsöndrü parol tchin dzok shok
Eu complete a perfeição da diligência.

སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའི་ིཏིངི་འཛིིན་དང༌།  །

gyuma tabü tingdzin dang
Com concentração meditativa semelhante a uma ilusão,
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དཔའ་བར་འགྲོ་ོབའི་ིཏིངི་འཛིིན་དང༌།  །

pawar drowé tingdzin dang
Concentração meditativa do engajamento da coragem

རྡོ་ོརྗེ་ེལྟ་བུའི་ིཏིངི་འཛིིན་གྱིསི།  །

dordjé tabü tingdzin gyi
E concentração meditativa semelhante a um vajra,

བསམ་གཏན་ཕ་རོལོ་ཕྱིིན་རྫོགོས་ཤོགོ  །

samten parol tchin dzok shok
Que eu possa dominar a perfeição da meditação.

རྣམ་པར་ཐར་པའི་ིསྒོ་ོགསུམ་དང༌།  །

nampar tarpé go sum dang
Com a visão direta das três portas da liberação,

དུས་གསུམ་མཉམ་པ་ཉིདི་དང་ཡང༌།  །

gü sum nyam pa nyi dang yang
Da igualdade dos três tempos

རིགི་གསུམ་མངོནོ་སུམ་བགྱིསི་པ་ཡིསི།  །

rik sum ngonsum gyipa yi
E do conhecimento tríplice,
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ཤེསེ་རབ་ཕ་རོལོ་ཕྱིིན་རྫོགོས་ཤོགོ  །

sherab parol tchin dzok shok
Que eu possa obter maestria sobre a perfeição da sabedoria.

སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱིསི་བསྔགས་པ་དང༌།  །

sangye kün gyi ngakpa dang
Dotado do que todos os buddhas louvam,

འོདོ་དང་གཟི་ིབརྗིདི་འབར་བ་དང༌།  །

ö dang ziji barwa dang
Do que irradia luz e do que é esplendoroso,

བྱང་ཆུབ་སེམེས་དཔའི་ིབརྩོོན་འགྲུས་ཀྱིསི།  །

tchangtchub sempé tsöndrü kyi
Devido à diligência dos bodhisattvas,

བདག་གི་ིབསམ་པ་རྫོགོས་གྱུར་ཅིགི  །

dak gi sampa dzok gyur tchik
Que meu objetivo seja alcançado.

དེ་ེལྟར་སྤྱད་པ་སྤྱོདོ་བྱེེད་ཅིངི༌།  །

detar tchepa tchö jé tching
Ao se engajar nesta conduta,
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བྱམས་པ་གྲགས་དང་ལྡན་པ་ཡིསི།  །

jampa drak dang denpa yi
Aquele que é conhecido como o Bondoso Maitreya,

ཕ་རོལོ་ཕྱིིན་དྲུག་རྫོགོས་བགྱིསི་ནས།  །

parol tchin druk dzok gyi né
Obteve a maestria das seis perfeições

ས་བཅུ་པོ་ོལ་རབ་ཏུ་གནས།  །

sa tchupo la rabtu né
E permaneceu completamente nos dez níveis do bodhisattva.

འདི་ིནས་ཤི་ིའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐག །

di né shi pö gyur ma tak
No exato momento que se seguirá à minha morte,

དགའ་ལྡན་སྐྱེསེ་ནས་ཡིདི་དགའ་བར།  །

ganden kye ne yiga bar
Que eu possa renascer com alegria no Céu de Tushita

མྱུར་དུ་བྱམས་མགོོན་མཉེསེ་བྱས་ནས།  །

nyurdu djam gön nye dje ne
E, rapidamente agradando o Protetor Maitreya,
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བྱང་ཆུབ་ལུང་བསྟན་ཐོབོ་པར་ཤོགོ  །

tchangtchub lung ten tobpar shok
Que eu receba a sua profecia do despertar.
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ངེེས་དོོན་ཕྱག་རྒྱ་ཆེེན་པོོའིི་སྨོོན་ལམ་བཞུགས་སོོ།

 PRECE DE ASPIRAÇÃO DO MAHAMUDRA

ན་མོ་ོགུ་རུ།

NAMO GURU!

བླ་མ་རྣམས་དང་ཡི་ིདམ་དཀྱིལི་འཁོརོ་ལྷ། །

la ma nam dang yi dam kyil khor lha
Lamas, yidams, todas as divindades das mandalas

ཕྱོགོས་བཅུ་དུས་གསུམ་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས། །

tchök tchu dü sum gyal wa se dang tche
E vitoriosos das dez direções e três tempos, juntamente com 

seus filhos:

བདག་ལ་བརྩེརེ་དགོངོས་བདག་གི་ིསྨོོན་ལམ་རྣམས། །

dak la tser gong dak gi mön lam nam
Por favor, olhem-nos com bondade e concedam-nos suas 

bênçãos,
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 Prece de Aspiração do Mahamudra

ཇི་ིབཞིིན་འགྲུབ་པའི་ིམཐུན་འགྱུར་བྱིིན་རླབས་མཛོདོ། །

ji shin drup pay tün gyur djin lap dzö
As quais permitirão que tudo se realize de acordo com as 

nossas preces.

བདག་དང་མཐའ་ཡས་སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི།ི །

dank ta ye sem tchen tam tche kyi
Os rios de acumulação de virtudes imaculadas pela tríplice 

fixação

བསམ་སྦྱོརོ་རྣམ་དག་གངས་རི་ིལས་སྐྱེསེ་པའི།ི །

sam djor nam dak gang ri le kye pay
Surgem da montanha nevada

འཁོརོ་གསུམ་རྙོགོ་མེདེ་དགེ་ེཚོགོས་ཆུ་རྒྱུན་རྣམས། །

khor sum nyok me ge tsok tchu gyün nam
Das puras intenções e ações, minhas e de todos os incontáveis 

seres.

རྒྱལ་བ་སྐུ་བཞིའིི་ིརྒྱ་མཚོརོ་འཇུག་གྱུར་ཅིགི །

gyal wa ku shiy gya tsor djuk gyur tchik
Que estes rios fluam para o oceano dos quatro kayas dos 

Vitoriosos.
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 Prece de Aspiração do Mahamudra

ཇི་ིསྲིདི་དེ་ེམ་ཐོབོ་པ་དེེ་སྲིདི་དུ། །

ji si de ma top pa de si du
Até que isso seja alcançado, que em todas as nossas vidas 

futuras

སྐྱེ་ེདང་སྐྱེ་ེབ་ཚེ་ེརབས་ཀུན་ཏུ་ཡང་། །

kye dang kye wa tse rap kün tu yang
Nem mesmo as palavras “ações negativas” e “sofrimento” 

sejam ouvidas.

སྡིགི་དང་སྡུག་བསྔལ་སྒྲ་ཡང་མི་ིགྲག་ཅིངི་། །

dik dang dug ngel dra yang mi drak tching
Que possamos desfrutar do esplendor

བདེ་ེདགེ་ེརྒྱ་མཚོའོི་ིདཔལ་ལ་སྤྱོདོ་པར་ཤོགོ །

de ge gya tsoy pal la tchö par shok
De um oceano de virtude e felicidade.

དལ་འབྱོརོ་མཆོགོ་ཐོབོ་དད་བརྩོོན་ཤེསེ་རབ་ལྡན། །

dal djor tchök top de tsön she rap den
Ao obtermos as supremas liberdades e vantagens, sendo 

dotados de devoção, diligência e sabedoria
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 Prece de Aspiração do Mahamudra

བཤེསེ་གཉེེན་བཟང་བསྟེེན་གདམས་པའི་ིབཅུད་ཐོབོ་ནས། །

she nyen sang ten dam pay tchü top ne
E tendo confiado em um bom amigo espiritual e recebido a 

essência de suas instruções,

ཚུལ་བཞིིན་བསྒྲུབ་ལ་བར་ཆད་མ་མཆིསི་པར། །

tsül shin drup la bar tche ma tchi par
Que possamos praticar de forma apropriada, sem obstáculos,

ཚེ་ེརབས་ཀུན་ཏུ་དམ་ཆོསོ་སྤྱོདོ་པར་ཤོགོ །

tse rap kün tu dam tchö tchö par shok
E assim nos engajarmos no Dharma genuíno em todas as 

nossas vidas futuras.

ལུང་རིགི་ཐོསོ་པས་མི་ིཤེསེ་སྒྲིབི་ལས་གྲོལོ། །

lung rik tö pay mi she drip le dröl
O estudo das palavras do Buddha e o desenvolvimento do 

raciocínio nos livra dos véus da ignorância.

མན་ངག་བསམ་པས་ཐེ་ེཚོམོ་མུན་ནག་བཅོམོ། །

men ngak sam pay te tsom mün nak tchöm
A contemplação sobre as instruções orais supera a escuridão 

da dúvida.
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སྒོམོ་བྱུང་འོདོ་ཀྱིསི་གནས་ལུགས་ཇི་ིབཞིིན་གསལ། །

gom djung ö kyi ne luk dji shin sal
A luz da meditação claramente revela a verdadeira natureza 

como ela realmente é.

ཤེསེ་རབ་གསུམ་གྱི་ིསྣང་བ་རྒྱས་པར་ཤོགོ །

she rap sum gyi nang wa gye par shok
Que o brilho das três sabedorias aumente!

རྟག་ཆད་མཐའ་བྲལ་བདེེན་གཉིསི་གཞི་ིཡི་ིདོོན། །

tak tche ta dral den nyi shi yi dön
A base são as duas verdades, livres dos extremos do 

eternalismo e do niilismo.

སྒྲོ་ོསྐུར་མཐའ་བྲལ་ཚོགོས་གཉིསི་ལམ་མཆོགོ་གིསི། །

dro kur ta dral tsok nyi lam tchök gi
Através do caminho supremo das duas acumulações, livre dos 

extremos da afirmação e da negação,

སྲིདི་ཞིའིི་ིམཐའ་བྲལ་དོནོ་གཉིསི་འབྲས་ཐོབོ་པའི།ི །

si shiy ta dral dön nyi dre top pay
A fruição, os dois benefícios, além dos extremos do samsara e 

nirvana, é alcançada.
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གོལོ་འཆུག་མེདེ་པའི་ིཆོསོ་དང་ཕྲད་པར་ཤོགོ །

göl tchuk me pay tchö dang tre par shok
Que encontremos o Dharma que é livre de erros e desvios.

སྦྱང་གཞི་ིསེམེས་ཉིདི་གསལ་སྟོངོ་ཟུང་འཇུག་ལ། །

djang shi sem nyi sal tong sung djuk la
A base a ser purificada é a própria mente, união da 

luminosidade e vacuidade.

སྦྱོངོ་བྱེདེ་ཕྱག་ཆེེན་རྡོ་ོརྗེའེི་ིརྣལ་འབྱོརོ་ཆེསེ། །

djong tche tchak tchen dor dje nal djor tche
O que purifica é o grande yoga vajra do Mahamudra.

སྦྱང་བྱ་གློ་ོབུར་འཁྲུལ་པའི་ིདྲི་ིམ་རྣམས། །

djang tcha lo bur trul pay dri ma nam
O que é purificado são as máculas da delusão adventícia. 

སྦྱངས་འབྲས་དྲི་ིབྲལ་ཆོསོ་སྐུ་མངོོན་འགྱུར་ཤོགོ །

djang dre dri dral tchö ku ngön gyur shok
Que o resultado da purificação, o dharmakaya livre de 

máculas, seja revelado.
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གཞི་ིལ་སྒྲོ་ོའདོགོས་ཆོདོ་པ་ལྟ་བའི་ིགདེངེས། །

shi la dro dok tchö pa ta way deng
Cortar as concepções errôneas sobre a base é ter convicção na 

visão.

དེ་ེལ་མ་ཡེངེས་སྐྱོངོ་བ་སྒོམོ་པའི་ིགནད། །

de la ma yeng kyong wa gom pay ne
Sustentar isso sem distração é o ponto principal da 

meditação. 

སྒོམོ་དོོན་ཀུན་ལ་རྩལ་སྦྱོངོ་སྤྱོདོ་པའི་ིམཆོགོ །

gom dön kün la tsal djong tchö pay tchök
Treinar em todos os aspectos da meditação é a melhor 

conduta. 

ལྟ་སྒོམོ་སྤྱོདོ་པའི་ིགདེངེ་དང་ལྡན་པར་ཤོགོ །

ta gom tchö pay deng dang den par shok
Que ganhemos convicção na visão, meditação e conduta.

ཆོསོ་རྣམས་ཐམས་ཅད་སེམེས་ཀྱི་ིརྣམ་འཕྲུལ་ཏེ།ེ །

tchö nam tam tche sem kyi nam trul te
Todos os fenômenos são manifestações da mente.
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སེམེས་ནི་ིསེམེས་མེདེ་སེམེས་ཀྱི་ིངོ་ོབོསོ་སྟོངོ་། །

sem ni sem me sem kyi ngo woy tong
A mente: não há mente, ela é vazia de essência!

སྟོངོ་ཞིངི་མ་འགགས་ཅིརི་ཡང་སྣང་བ་སྟེ།ེ །

tong shing ma gak tchir yang nang wa te
Sendo vazia, ela é incessante e pode surgir como qualquer 

coisa.

ལེགེས་པར་བརྟག་ནས་གཞི་ིརྩ་ཆོདོ་པར་ཤོགོ །

lek par tak ne shi tsa tchö par shok
Tendo-a escrutinado, que a raiz da mente seja cortada!

ཡོདོ་མ་མྱོངོ་བའི་ིརང་སྣང་ཡུལ་དུ་འཁྲུལ། །

yö ma nyong way rang nang yül du trül
Nós confundimos as aparências surgidas de nós mesmos, as 

quais nunca existiram, como sendo objetos.

མ་རིགི་དབང་གིསི་རང་རིགི་བདག་ཏུ་འཁྲུལ། །

ma rik wang gi rang rik dak tu trül
Nós confundimos, sob o domínio da ignorância, a nossa 

própria consciência autossurgida como sendo um eu. 
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གཉིསི་འཛིིན་དབང་གིསི་སྲིདི་པའི་ིཀློངོ་དུ་འཁྱམས། །

nyi dzin wang gi si pay long du khyam
Sob o domínio da fixação dualista, nós vagamos pela vastidão 

do samsara.

མ་རིགི་འཁྲུལ་པའི་ིརྩད་བརྡར་ཆོདོ་པར་ཤོགོ །

ma rik trul pay tse dar tchö par shok
Que desvendemos a verdade da delusão: a ignorância.

ཡོདོ་པ་མ་ཡིནི་རྒྱལ་བས་ཀྱང་མ་གཟིགིས། །

yö pa ma yin gyal way kyang ma sik
Não é algo — não é visto nem mesmo pelos Buddhas!

མེེད་པ་མ་ཡིིན་འཁོརོ་འདས་ཀུན་གྱི་ིགཞིི། །

me pa ma yin khor de kün gyi shi
Não é nada — é a base de todo samsara e nirvana!

འགལ་འདུ་མ་ཡིིན་ཟུང་འཇུག་དབུ་མའི་ིལམ། །

gal du ma yin sung djuk u may lam
Não é uma união de opostos, é unidade, o caminho do meio.
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མཐའ་བྲལ་སེམེས་ཀྱི་ིཆོསོ་ཉིདི་རྟོགོས་པར་ཤོགོ །

ta dral sem kyi tchö nyi tok par shok
Que realizemos a natureza da mente, além dos extremos.

འདི་ིཡིནི་ཞེསེ་པ་གང་གིསི་མཚོོན་པ་མེདེ། །

di yin she pa gang gi tsön pa me
Não há nada que indique isso, afirmando, “a mente é isso”.

འདི་ིམིིན་ཞེསེ་བྱ་གང་གིསི་བཀག་པ་མེདེ། །

di min she dja gang gi kak pa me
Não há nada que negue isso, rejeitando, “a mente não é isso”.

བློ་ོལས་འདས་པའི་ིཆོསོ་ཉིདི་འདུས་མ་བྱས། །

lo le day pay tchö nyi dü ma tche
Além do intelecto, o dharmata é não composto.

ཡང་དག་དོོན་གྱི་ིམཐའ་ནི་ིངེསེ་པར་ཤོགོ །

yang dak dön gyi ta ni nge par shok
Que realizemos a verdadeira realidade última. 

འདི་ིཉིདི་མ་རྟོགོས་འཁོརོ་བའི་ིརྒྱ་མཚོརོ་འཁོརོ། །

di nyi ma tok khor way gya tsor khor
Enquanto isso não é realizado, circulamos pelo oceano do samsara.
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འདི་ིཉིདི་རྟོགོས་ན་སངས་རྒྱས་གཞན་ན་མེདེ། །

di nyi tok na sang gye shen na me
Quando é realizado, o Buddha não está em nenhum outro lugar.

ཐམས་ཅད་འདི་ིཡིནི་འདི་ིམིིན་གང་ཡང་མེདེ། །

tam tche di yin di min gang yang me
Tudo é isso, não há nada que não seja isso!

ཆོསོ་ཉིདི་ཀུན་གཞིའིི་ིམཚང་ནི་ིརིགི་པར་ཤོགོ །

tchö nyi kün shiy tsang ni rik par shok
Que possamos conhecer o dharmata, expondo a base de tudo.

སྣང་ཡང་སེམེས་ལ་སྟོངོ་ཡང་སེམེས་ཡིིན་ཏེ།ེ །

nang yang sem la tong yang sem yin te
Aparências são mente, vacuidade é mente. 

རྟོགོས་ཀྱང་སེམེས་ལ་འཁྲུལ་ཡང་རང་གི་ིསེམེས། །

tok kyang sem la trul yang rang gi sem
Realização é mente, delusão é mente também. 

སྐྱེསེ་ཀྱང་སེམེས་ལ་འགགས་ཀྱང་སེམེས་ཡིིན་པས། །

kye kyang sem la gak kyang sem yin pay
Quando surge, é mente, quando para, também é mente.
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སྒྲོ་ོའདོགོས་ཐམས་ཅད་སེམེས་ལ་ཆོདོ་པར་ཤོགོ །

dro dok tam tche sem la tchö par shok
Que cortemos todos os equívocos da mente.

བློསོ་བྱས་རྩོལོ་བའི་ིསྒོམོ་གྱིསི་མ་བསླད་ཅིངི་། །

lo tche tsöl way gom gyi ma le tching
Não maculados por uma meditação atada por esforços 

conceituais,

ཐ་མལ་འདུ་འཛིའིི་ིརླུང་གིསི་མ་བསྐྱོདོ་པར། །

ta mal du dziy lung gi ma kyö par
Nem agitados pelo vento das distrações comuns,

མ་བཅོསོ་གཉུག་མ་རང་བབ་འཇོགོ་ཤེསེ་པའི།ི །

ma tchö nyuk mar rang bap djok she pay
Que saibamos descansar natural e livremente, sem alterar 

nossa natureza.

སེམེས་དོོན་ཉམས་ལེེན་མཁས་ཤིངི་སྐྱོངོ་བར་ཤོགོ །

sem dön nyam len khe shing kyong war shok
Que possamos nos tornar hábeis nesta prática do significado 

da mente.
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ཕྲ་རག་རྟོགོ་པའི་ིདབའ་རླབས་རང་སར་ཞི།ི །

tra rak tok pay bar lap rang sar shi
Que as ondas sutis e grosseiras do pensamento sejam 

naturalmente apaziguadas.

གཡོ་ོམེདེ་སེམེས་ཀྱི་ིཆུ་བོ་ོངང་གིསི་གནས། །

yo me sem kyi tchu wo ngang gi ne
Que o rio da mente, imóvel, alcance o descanso natural.

བྱིངི་རྨུགས་རྙོགོ་པའི་ིདྲི་ིམ་དང་བྲལ་བའི།ི །

jing muk nyok pay dri ma dang dral way
Livre das máculas contaminadas de torpor e sonolência,

ཞི་ིགནས་རྒྱ་མཚོ་ོམི་ིགཡོ་ོབརྟན་པར་ཤོགོ །

shi ne gya tso mi yo ten par shok
Que o oceano de shamata seja arraigadamente estável.

བལྟར་མེདེ་སེམེས་ལ་ཡང་ཡང་བལྟས་པའི་ིཚེ།ེ །

tar me sem la yang yang tay pay tse
Quando se olha repetidamente para a mente que não tem 

nada para se olhar,
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མཐོངོ་མེདེ་དོོན་ནི་ིཇི་ིབཞིིན་ལྷག་གེརེ་མཐོངོ་། །

tong me dön ni dji shin lhak ger tong
Esse nada é visto vividamente como ele realmente é!

ཡིནི་མིིན་དོོན་ལ་ཐེ་ེཚོམོ་ཆོདོ་པ་ཉིདི། །

yin min dön la te tsom tchö pa nyi
Essa é a resolução das dúvidas sobre o que é e o que não é.

འཁྲུལ་མེདེ་རང་ངོ་ོརང་གིསི་ཤེསེ་པར་ཤོགོ །

trul me rang ngo rang gi she par shok
Sem delusões, que reconheçamos nossa própria natureza.

ཡུལ་ལ་བལྟས་པས་ཡུལ་མེདེ་སེམེས་སུ་མཐོངོ་། །

yül la te pay yul me sem su tong
Ao olhar para objetos, não há objetos: eles são vistos como mente.

སེམེས་ལ་བལྟས་པས་སེམེས་མེདེ་ངོ་ོབོསོ་སྟོངོ་། །

sem la te pay sem me ngo woy tong
Ao olhar para a mente, não há mente: ela é vazia de essência.

གཉིསི་ལ་བལྟས་པས་གཉིསི་འཛིིན་རང་སར་གྲོལོ། །

nyi la te pay nyi dzin rang sar drol
Ao olhar para ambos, o dualismo é liberado em seu próprio lugar.
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འོདོ་གསལ་སེམེས་ཀྱི་ིགནས་ལུགས་རྟོགོས་པར་ཤོགོ །

ö sal sem kyi ne luk tok par shok
Que nós realizemos a luminosidade, a natureza da mente. 

ཡིདི་བྱེདེ་བྲལ་བ་འདི་ིནི་ིཕྱག་རྒྱ་ཆེ།ེ །

yi tche dral wa di ni tchak gya tche
Essa liberdade de todo engajamento mental é o Grande Selo 

Mahamudra.  

མཐའ་དང་བྲལ་བ་དབུ་མ་ཆེེན་པོ་ོཡིནི། །

ta dang dral wa u ma tchen po yin
Estar além dos extremos é o Grande Caminho do Meio 

Madhyamaka. 

འདི་ིནི་ིཀུན་འདུས་རྫོགོས་ཆེེན་ཞེསེ་ཀྱང་བྱ། །

di ni kün dü dzok tchen she kyang dja
Como isso inclui tudo, também é chamado de Grande 

Perfeição Dzogtchen. 

གཅིགི་ཤེསེ་ཀུན་དོོན་རྟོགོས་པའི་ིགདེངེ་ཐོབོ་ཤོགོ །

tchik she kün dön tok pay deng top shok
Que nós ganhemos confiança de que compreender um é 

realizar o significado de todos!
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ཞེནེ་པ་མེདེ་པའི་ིབདེ་ེཆེེན་རྒྱུན་ཆད་མེདེ། །

shen pa me pe de tchen gyün tche me
A grande felicidade sem apego é incessante,

མཚན་འཛིིན་མེདེ་པའི་ིའོདོ་གསལ་སྒྲིབི་གཡོགོས་བྲལ། །

tsen dzin me pay ö sal drip yok dral
A claridade sem concepção não é ofuscada,

བློ་ོལས་འདས་པའི་ིམི་ིརྟོགོ་ལྷུན་གྱིསི་གྲུབ། །

lo le day pay mi tok lhün gyi drup
A ausência de conceitualizações além do intelecto é 

espontaneamente presente, 

རྩོལོ་མེདེ་ཉམས་མྱོངོ་རྒྱུན་ཆད་མེདེ་པར་ཤོགོ །

tsöl me nyam nyong gyün tche me par shok
Que essas experiências surjam incessantemente e sem esforço.

བཟང་ཞེེན་ཉམས་ཀྱི་ིའཛིིན་པ་རང་སར་གྲོལོ། །

sang shen nyam kyi dzin pa rang sar drol
Que o agarramento às experiências como sendo boas seja 

naturalmente liberado.
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ངན་རྟོགོ་འཁྲུལ་པ་རང་བཞིིན་དབྱིངིས་སུ་དག །

ngen tok trul pa rang shin ying su dak
Que a delusão dos pensamentos como sendo maus seja 

purificada no Dharmata. 

ཐ་མལ་ཤེསེ་པ་སྤང་བླང་བྲལ་ཐོབོ་མེདེ། །

ta mal she pa pang lang dral top me
Ao realizar a mente comum, não há nada para remover ou 

acrescentar, perder ou ganhar,

སྤྲོསོ་བྲལ་ཆོསོ་ཉིདི་བདེེན་པ་རྟོགོས་པར་ཤོགོ །

trö dral tchö nyi den pa tok par shok
Que a verdade do Dharmata, livre de elaboração, seja 

realizada!

འགྲོ་ོབའི་ིརང་བཞིིན་རྟག་ཏུ་སངས་རྒྱས་ཀྱང་། །

dro way rang shin tak tu sang gye kyang
Embora a natureza dos seres seja sempre o Buddha,

མ་རྟོགོས་དབང་གིསི་མཐའ་མེདེ་འཁོརོ་བར་འཁྱམས། །

ma tok wang gi ta me khor war khyam
Sem realizá-la, vagamos pelo samsara sem fim.
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སྡུག་བསྔལ་མུ་མཐའ་མེདེ་པའི་ིསེམེས་ཅན་ལ། །

duk ngel mu ta me pay sem tchen la
Que surja em nós uma compaixão incomensurável

བཟོདོ་མེདེ་སྙིངི་རྗེ་ེརྒྱུད་ལ་སྐྱེ་ེབར་ཤོགོ །

sö me nying dje gyü la kye war shok
Por todos os seres que sofrem infinitamente!

བཟོདོ་མེདེ་སྙིངི་རྗེའེི་ིརྩལ་ཡང་མ་འགགས་པའི།ི །

zö me nying djey tsal yang ma gak pay
A manifestação dessa incomensurável compaixão é incessante,

བརྩེ་ེདུས་ངོ་ོབོ་ོསྟོངོ་དོོན་རྗེེན་པར་ཤར། །

tse dü ngo wo tong dön djen par shar
Neste momento de amor, sua natureza vazia surge nua.

ཟུང་འཇུག་གོལོ་ས་བྲལ་བའི་ིལམ་མཆོགོ་འདི།ི །

zung djuk gol sa dral way lam tchök di
Que nós possamos cultivar este caminho integrado, sem erros,

འབྲལ་མེདེ་ཉིནི་མཚན་ཀུན་ཏུ་སྒོམོ་པར་ཤོགོ །

dral me nyin tsen kün tu gom par shok
Constantemente durante o dia e a noite.
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སྒོམོ་སྟོབོས་ལས་བྱུང་སྤྱན་དང་མངོོན་ཤེསེ་དང་། །

gom top le djung tchen dang ngön she dang
Desenvolvendo as visões e as clarividências produzidas pela 

meditação,

སེམེས་ཅན་སྨིིན་བྱས་སངས་རྒྱས་ཞིིང་རབ་སྦྱངས། །

sem tchen min tche sang gye shing rap djang
O amadurecimento dos seres, a purificação dos reinos do 

Buddha,

སངས་རྒྱས་ཆོསོ་རྣམས་འགྲུབ་པའི་ིསྨོོན་ལམ་རྫོགོས། །

sang gye tchö nam drup pay mön lam dzok
E a conclusão das aspirações às qualidades dos Buddhas:

རྫོགོས་སྨིིན་སྦྱངས་གསུམ་མཐར་ཕྱིིན་སངས་རྒྱས་ཤོགོ །

dzok min djang sum tar tchin sang gye shok
Que possamos aperfeiçoar a conclusão, o amadurecimento e a 

purificação, alcançando o nível de Buddha.

ཕྱོགོས་བཅུའི་ིརྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ཐུགས་རྗེ་ེདང་། །

tchök tchuy gyal wa se tche tuk dje dang
Através do poder da compaixão dos Vitoriosos das dez 

direções e de seus filhos bodhisattvas,
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རྣམ་དཀར་དགེ་ེབ་ཇི་ིསྙེདེ་ཡོདོ་པའི་ིམཐུས། །

nam kar ge wa dji nye yö pe tü
E através do poder de qualquer virtude pura que exista,

དེ་ེལྟར་བདག་དང་སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི།ི །

de tar dak dang sem tchen tam tche kyi
Que as minhas puras aspirações e também as de todos os 

seres

སྨོནོ་ལམ་རྣམ་དག་ཇི་ིབཞིིན་འགྲུབ་གྱུར་ཅིགི །

mön lam nam dak dji shin drup gyur tchik
Sejam cumpridas de acordo com as nossas intenções.

ཅེསེ་ངེསེ་དོོན་ཕྱག་རྒྱ་ཆེེན་པོོའི་ིསྨོོན་ལམ་ཞེསེ་བྱ་བ་རྗེ་ེཀརྨ་པ་རང་བྱུང་རོྡོ་རྗེསེ་མཛད་པའོོ།། 

Essa Aspiração do Mahamudra do Significado Definitivo foi composta 
pelo Gyalwang Karmapa Rangdjung Dordje.
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སྒྲུབ་བརྒྱུད་ཤིིང་རྟ་བརྒྱད་ཀྱིི་བསྟན་རྒྱས་སྨོོན་ལམ་རྒྱལ་

བ་རྒྱ་མཚོའོིི་བདེེན་ཚིིག་ཅེེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོོ།།

 PALAVRAS VERDADEIRAS DO OCEANO  
DE VITORIOSOS

Uma Prece de Aspiração para que os Ensinamentos das 
Oito Carruagens da Linhagem de Prática Floresçam

༄༅། །ན་མོ་ོབུདྡྷ་བཛྲ་དྷ་ར་ཡེ།ེ 

NAMO BUDDHA VAJRADHARAYE

ཉིདི་ནི་ིཚད་མེདེ་ཐུགས་བསྐྱེདེ་ལས་འཁྲུངས་ཞིངི་

nyi ni tse me tuk kye le trung shing
Guia deste reino, nascido da imensurável motivação altruísta,

འདིའིི་ིའདྲེེན་པ་བཅོམོ་ལྡན་སྐུ་གསུམ་བདག་ཉིདི་ཅན། །

di dren pa tchöm den ku sum dak nyi tchen
Bhagavan dotado dos três kayas,

རབ་འབྱམས་གདུལ་བྱའི་ིདབུས་ན་ས་བཅུའི་ིདབང་ཕྱུག་

rap jam dül jay wü na sa tchuy wang tchuk
De forma semelhante aos incontáveis bodhisattvas mestres 

do décimo bhumi e aos sugatas — 
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དང་ནི་ིབདེ་ེབར་གཤེགེས་པ་གྲངས་ལས་འདས། །

dang ni de war shek pa drang le de
Os quais dentre a infinidade de seres a serem domados,

སྟོནོ་འཁོརོ་ཐ་མི་ིདད་པའི་ིགཟུགས་སྐུའི་ིབཀོདོ་པ་

tön khor ta mi de pay suk kuy kö pa
Demonstram o arranjo no qual não há diferença entre 

ཆགས་ཐོགོས་སྤངས་པའི་ིགསུང་བཅས་ཇི་ིབཞིིན་དུ། །

chak tok pang pay sung tche ji shin du 
os mestres que ensinam com uma fala desimpedida e os 

discípulos que escutam —

འབད་མེདེ་སྤྲོསོ་བྲལ་ཆོསོ་སྐུ་འདུས་མ་བྱས་པ་

be me trö dral tchö ku dü ma je pa
você apareceu espontaneamente como filho de Shuddhodana, 

འདྲེནེ་མཆོགོ་ཟས་གཙང་སྲས་སུ་ལྷུན་གྱིསི་གྲུབ། །

dren tchök se tsang se su lhün gyi drup
o guia sublime do dharmakaya incondicionado, sem esforço e 

livre de elaboração.
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འཆི་ིམེདེ་ཚེ་ེདང་ཡེ་ེཤེསེ་སྣང་བའི་ིརྨད་བྱུང་

tchi me tse dang ye she nang way me jung
A luz do poder emanou da soberana visão tríplice 

གཟིགིས་པ་གསུམ་ལས་འཕྲོསོ་པའི་ིདབང་གི་ིའོདོ། །

sik pa sum le trö pay wang gi ö
da imortalidade e da consciência atemporal.

དྷྭ་ན་ཀོ་ོཤར་རང་བྱུང་པདྨ་གེེ་སར་ལས་

dha na ko shar rang jung pema ge sar le
Você, o jovem nirmanakaya, nasceu milagrosamente, no leito 

de pólen de um lótus,

འཁྲུངས་བརྫུས་སྐྱེསེ་ཁྱེེའུ་སྤྲུལ་པའི་ིསྐུ། །

trung dzü kye khyeu trül pay ku
surgindo de si mesmo no lago Danakosha.

སྐུ་གཅིགི་མཚན་བརྒྱད་རོལོ་པས་སྣོདོ་ལྡན་ཀུན་དང་

ku tchik tsen gye röl pe nö den kün dang
Você, que com a exibição de uma única forma, dotada de oito 

nomes, cuidou de todos os receptores adequados, 
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ཁྱད་པར་གངས་ལྗོངོས་གདུལ་བྱའི་ིཞིིང་དུ་བཟུང་། །

khye par gang jong dül jay shing du sung
todos os seres afortunados e particularmente os seres do País 

das Neves.

ཨོ་ོརྒྱན་མཚོ་ོསྐྱེསེ་རྒྱལ་བས་མཉམ་མེདེ་ཐུབ་པའི་ི

orgyen tso kye gyal we nyam me tup pay
Vitorioso Nascido no Lago de Oddiyana, conceda suas 

bênçãos

བསྟན་པ་རིིན་ཆེེན་རྒྱས་པའི་ིབྱིིན་རླབས་སྩོལོ། །

ten pa rin tchen gye pay jin lap tsöl
para que os preciosos ensinamentos do inigualável Sábio 

floresçam!

གོངོ་མ་ལྷ་ལས་བབས་པའི་ིམེསེ་དབོོན་གསུམ་དང་

gong ma lha le bap pay me wön sum dang
No momento certo, para o bem dos seres, apareceram os três 

imperadores ancestrais

ཇོ་ོབོ་ོརྣམ་གཉིསི་གཞན་དོོན་དུས་སུ་སྨིིན། །

jo wo nam nyi shen dön dü su min
de ascendência celestial e os dois Djowos.
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ཕོ་ོབྲང་དམར་པོ་ོབྲག་ཏུ་སྔོོན་སྨོོན་རྗེསེ་དྲན་

po drang mar po drak tu ngön mön je dren
Relembrando suas aspirações passadas, o Abade indiano, o 

Mestre e o Rei do Dharma

མཁན་སློོབ་ཆོསོ་རྒྱལ་རྣམ་གསུམ་ཞལ་འཛོམོས་པས། །

khen lop tchö gyal nam sum shal dzom pe
Se reuniram no penhasco do Palácio Vermelho

མེེས་པོའོི་ིདམ་ཆོསོ་ཟབ་དགུ་སླར་ཡང་

me poy dam tchö sap gu lar yang
E mais uma vez convidaram da Terra Sublime para a Terra 

das Neves

འཕགས་པའི་ིཡུལ་ནས་ཁ་བའི་ིལྗོངོས་སུ་སྤྱན་དྲངས་ཏེ།ེ །

pak pay yül ne kha way jong su tchen drang te
A abundância de profundos dharmas dos ancestrais.

རྒྱལ་བསྟན་ཉིནི་བྱེེད་སྔ་འགྱུར་ལོ་ོཔཎ་

gyal ten nyin je nga gyur lo peṇ
Por meio do poder das bênçãos dos mestres da Tradução 

Antiga que iluminam os ensinamentos do Vitorioso 
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རྗེ་ེའབངས་བྱིིན་མཐུས་ཟབ་གསང་བསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

je bang jin tü sap sang ten pa gye gyur tchik
— panditas e lotsawas, imperador e súditos — que os 

ensinamentos profundos e secretos floresçam!

དམ་ཆོསོ་པད་དཀར་ལུང་ཟིནི་ལག་ན་

dam tchö pe kar lung sin lak na
Conforme profetizado no Sutra do Lótus Branco do Dharma 

Sagrado,  

རྡོ་ོརྗེའེི་ིརོལོ་པ་ཁྲི་ིརལ་རྗེ་ེཡིསི་རྒྱལ་སྲིདི་འཛིིན། །

dor jey röl pa tri ral je yi gyal si dzin
o imperador Tri Ralpa, uma emanação de Vajrapani, assumiu 

o trono,

རྒྱ་བོདོ་ལོ་ོཔཎ་སྤྱན་དྲངས་ཕྱི་ིམོ་ོབསྐྱངས་

gya bö lo peṇ tchen drang tchi mo kyang
convidou panditas indianos e lotsawas tibetanos e foi 

vitorioso contra o demônio que fez uma aspiração oposta 
à posteridade do Dharma.
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བར་ལོགོ་སྨོོན་བདུད་ལས་རྣམ་རྒྱལ་སྔོོན་སྨོོན་སྟོབོས། །

bar lok mön dü le nam gyal ngön mön top
Pelo poder das bênçãos da linhagem Kadam, a qual é 

constituída por Atisha, por quem o tio e o sobrinho 
chamados Ö 

འོདོ་མཚན་ཁུ་དབོོན་ལུས་སྲོགོ་རི་ིབའི་ི

ö tsen khu wön lü sok ri way
sacrificaram seus corpos e suas vidas devido à força das suas 

aspirações passadas, 

ཨ་ཏི་ིཤ་དང་ཐུ་བོ་ོཁུ་རྔོགོ་འབྲོམོ་སོགོས་དང། །

a ti sha dang tu bo khu ngok drom sok dang
por seus principais alunos Khu Tsöndrü Yungdrung, Ngok 

Lekpey Sherab, Dromtön Gyalwey Jungney e os outros,

འཇམ་དབྱངས་ཡབ་སྲས་གསུམ་གྱི་ིབཀའ་གདམས་

jam yang yap se sum gyi ka dam
e por Manjushri Tsongkhapa e seus dois filhos, 

བརྒྱུད་པའི་ིབྱིིན་མཐུས་དགའ་ལྡན་བསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

gyü pay jin tü ga den ten pa gye gyur tchik
Que os ensinamentos da Gaden floresçam!
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ཇོ་ོབོའོི་ིལུང་བཞིིན་འཁོནོ་གྱི་ིགདུང་འཛིིན་

jo woy lung shin khön gyi dung dzin
De acordo com a profecia de Djowo, Köntchök Gyalpo,

དཀོོན་མཆོགོ་རྒྱལ་པོསོ་གཙང་དུ་ས་སྐྱའི་ིགཙུག་ལག་བཞེངེས། །

kön tchök gyal pö tsang du sa kyay tsuk lak sheng
detentor da linhagem da família Khön, fundou o templo de 

Sakya no Tsang.

གསང་སྔགས་ཕྱི་ིའགྱུར་ཤིངི་རྟ་ཆེེན་པོ་ོལམ་

sang ngak tchi gyur shing ta tchen po lam
Pelo poder das bênçãos da linhagem de ensinamentos tríplice 

conhecida como Sakya, Ngorpa e Tsarpa:

སྐོརོ་དགུ་དང་འབྲས་བུའི་ིམངའ་བདག་གོངོ་མ་ལྔ། །

kor gu dang dre buy nga dak gong ma nga
os cinco antepassados, grandes pioneiros do Mantra Secreto 

da difusão posterior da tradução e os detentores dos nove 
ciclos do caminho e da sua fruição,
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མདོ་ོལ་གཡག་གཞོོན་སྔགས་ལ་རྒྱལ་བཟང་

do la yak shön ngak la gyal sang
Yaktön Sangye Pal e Rendawa Jönnu Lodrö para os 

ensinamentos dos sutras, 

གཉིསི་ཀར་གོ་ོཤཱཀ་སོགོས་ཀྱི་ིབསྟན་པ་ས་སྐྱ་པ། །

nyi kar go shāk sok kyi ten pa sa kya pa
Kunga Gyaltsen e Ngortchen Künga Zangpo para os 

ensinamentos dos tantras,

ངོརོ་པ་ཚར་པ་གསུམ་དུ་གྲགས་པའི་ི

ngor pa tsar pa sum du drak pay gyü pay
e Gorampa Sönam Senge e Serdok Pantchen Shakya 

Chokden para ambos,

བརྒྱུད་པའི་ིབྱིིན་མཐུས་ལམ་འབྲས་བསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

jin tü lam dre ten pa gye gyur tchik
que os ensinamentos do Caminho e da Fruição floresçam!

བཀའ་བབས་བཞི་ིཡི་ིགདམས་ཟབ་རྟོགོས་པ་

ka bap shi yi dam sap tok pa
Tilopa desvendou o tesouro de segredos que recebeu de 

Vajradhara
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ཏཻ་ཻལོ་ོཔ་ཡིསི་རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་ལས་གསང་མཛོདོ་ཁྲོལོ། །

tai lo pa yi dor je chang le sang dzö tröl
e compreendeu as profundas instruções das quatro 

transmissões pessoais.

པཎ་ཆེེན་ནཱ་རོའོི་ིརྒྱུད་ལུང་མན་ངག་མར་པའི་ི

pan tchen nā roy gyü lung men ngak mar pay
Os tantras, os comentários explicativos e as instruções do 

grande erudito Naropa

ཐུགས་བཅུད་བཤད་སྒྲུབ་ཀ་ཆེེན་བཞི་ིལ་གདམས། །

tuk chü she drup ka tchen shi la dam
eram a essência vital do coração de Marpa e foram 

transmitidos aos quatro grandes pilares de estudo e 
prática.

ཡང་ཟབ་མི་ིལའི་ིཐུགས་སྲས་ཟླ་འོདོ་གཞོོན་ནུར་

yang sap mi lay tuk se da ö shön nur
Os ensinamentos mais profundos foram transmitidos ao 

Jovem Luz da Lua (Gampopa), o filho do coração de 
Milarepa,
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བཀའ་ཕྱག་ཆུ་བོ་ོགཅིགི་འདྲེསེ་དུས་མཁྱེེན་སོགོས། །

ka chak chu wo tchik dre dü khyen sok
aquele que uniu em uma única corrente as duas tradições de 

Kadampa e Mahamudra.

བརྒྱུད་འཛིིན་ཆེ་ེབཞི་ིཆུང་བརྒྱད་རྣམས་ཀྱི་ི

gyü dzin tche shi chung gye nam kyi
Pelo poder das bênçãos dos detentores das quatro linhagens 

mais antigas e das oito mais jovens, Düsum Khyenpa e os 
outros mestres,

བྱིནི་མཐུས་མར་པ་བཀའ་བརྒྱུད་བསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

jin tü mar pa ka gyü ten pa gye gyur tchik
Que os ensinamentos da Marpa Kagyü floresçam!

རྣལ་འབྱོརོ་དབང་ཕྱུག་གཙོ་ོམོ་ོནི་ི

nal jor wang chuk tso mo ni
Liderados por treze extraordinários —

གུ་མ་དང་སུ་ཁ་སིིདྡྷི་ིཁྱད་འཕགས་བཅུ་གསུམ་དབུས། །

gu ma dang su kha siddhi khye pak chu sum ü
dentre os quais estão as rainhas das yoguinis Niguma e 

Sukhasiddhi —
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མཁས་གྲུབ་བརྒྱ་དང་ལྔ་བཅུའི་ིམདོ་ོསྔགས་

khe drup gya dang nga chuy do ngak
cento e cinquenta mestres eruditos e realizados preencheram 

a corrente mental de Khyungpo Naljor

བཤད་སྒྲུབ་བཅུད་ཀྱིསི་ཁྱུང་པོ་ོརྣལ་འབྱོརོ་ཐུགས་རྒྱུད་གཏམས། །

she drup chü kyi khyung po nal jor tuk gyü tam
com a essência vital da erudição e da prática dos sutras e dos 

tantras.

གཡས་རུ་ཤངས་ཀྱི་ིགདན་སར་སྔ་ཕྱིའིི་ི

ye ru shang kyi den sar nga tchi
Em seu assento em Yeru Shang, os seis discípulos principais 

— os anteriores e os posteriores —

སློབོ་གཙོ་ོདྲུག་དང་མཁས་གྲུབ་གསུམ་གྱིསི་དར་བར་མཛད། །

lop tso druk dang khe drup sum gyi dar war dze
e os três eruditos e realizados difundiram seus ensinamentos.

ལམ་ཟབ་འབྲས་བུ་འཆི་ིམེདེ་འཆུག་མེདེ་

lam sap dre bu tchi me chuk me
Pelo poder das bênçãos infalíveis desse caminho profundo e 

da fruição da imortalidade, 
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བྱིནི་མཐུས་ཤངས་པ་བཀའ་བརྒྱུད་བསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

jin tü shang pa ka gyü ten pa gye gyur tchik
Que os ensinamentos Shangpa Kagyü floresçam!

དོནོ་དམ་སྟོངོ་ཉིདི་གྲུབ་པའི་ིརྣལ་འབྱོརོ་

dön dam tong nyi drup pay nal jor
Kamalashila, que se tornou o repositório das instruções 

profundas

ང་བཞིའིི་ིགདམས་ཟབ་སྣོདོ་གྱུར་ཀ་མ་ལ་ཤཱི་ིལ། །

nga shi dam sap nö gyur ka ma la shi la
de cinquenta e quatro yoguis que realizaram a verdade última 

da vacuidade,

ཁ་བའི་ིལྗོངོས་སུ་ཕ་ཅིགི་དམ་པ་

kha way jong su pa tchik dam pa
era conhecido na Terra das Neves como Patchik Dampa 

Sangye.

སངས་རྒྱས་ཞེསེ་གྲགས་གླིངི་ཁ་བ་དང་ཁྲོ་ོཚང་པ། །

sang gye she drak ling kha wa dang tro tsang pa
Lingkawa, Trotsangpa, Yarlung Mara Serpo, Kyotön,
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སྨ་སེརེ་སྐྱོ་ོསྟོོན་རྨ་སོ་ོཀཾ་ཾདང་མ་ཅིགི་ལབ་སྒྲོོན་

ma ser kyo tön ma so kaṃ dang ma tchik lap drön
Magon Tchökyi Sherab, Sotchung Nyönpa Gendün Bar, 

Kamtön Yeshe Gyaltsen, Matchik Labdrön

ལ་སོགོས་རྒྱ་བོདོ་སློབོ་བརྒྱུད་བསྐྱངས། །

la sok gya bö lop gyü kyang
e outros mantiveram a linhagem de seus descendentes 

espirituais.

དམ་ཆོསོ་གཅོདོ་ཡུལ་ཟབ་མོའོི་ིརྩ་བརྒྱུད་

dam tchö tchö yül sap moy tsa gyü
Pelo poder das bênçãos dos gurus-raiz e da linhagem do 

profundo Dharma Sagrado de Tchöyül,

བླ་མའི་ིབྱིིན་མཐུས་ཞི་ིབྱེདེ་བསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

la may jin tü shi je ten pa gye gyur tchik
Que os ensinamentos da Pacificação floresçam!

བླ་མེདེ་རྒྱུད་ཀྱི་ིརང་བྱུང་དཀྱིལི་འཁོརོ་གསུང་

la me gyü kyi rang jung kyil khor sung
Devido à ocorrência natural da mandala do tantra 

insuperável e da fala iluminada que ela acarreta,
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དང་བཅས་པས་རིགིས་ལྡན་རྗེ་ེཡི་ིརྟོགོས་གྲོལོ་མཉམ། །

dang tche pe rik den je yi tok dröl nyam
a realização e a liberação foram simultâneas para os reis 

Kulika.

ལེའེུ་གཅིགི་ཏུ་ཁྲི་ིདང་ཉིསི་སྟོངོ་དོོན་

le u tchik tu tri dang nyi tong dön
A própria essência de todas as fontes tântricas é um único 

capítulo em doze mil versos,

ཀུན་འདུས་པ་རྩ་རྒྱུད་ཡོངོས་ཀྱི་ིསྙིངི་པོ་ོཉིདི། །

kün dü pa tsa gyü yong kyi nying po nyi
no qual todos os significados estão condensados.

སྔ་བར་ཕྱི་ིབརྒྱུད་དོལོ་པོ་ོཔ་དང་ཏཱ་ར་ནཱ་ཐའི་ི

nga bar tchi gyü döl po pa dang ta ra na tay
Pelo poder das bênçãos das linhagens Jonang inicial, 

intermediária e posterior 

ཇོ་ོནང་བརྒྱུད་པའི་ིབྱིིན་མཐུ་ཡིསི། །

jo nang gyü pay jin tu yi
as quais passaram por Dolpopa e Taranatha,
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གཞི་ིལམ་འབྲས་བུ་སྣང་བཞི་ིརྣམ་དག་

shi lam dre bu nang shi nam dak
que floresçam os ensinamentos dos Seis Métodos de União 

(Jordruk) —

དམ་ཆོསོ་སྦྱོརོ་བ་དྲུག་གི་ིབསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །།

dam tchö jor wa druk gi ten pa gye gyur tchik
o Dharma sagrado das quatro visões puras da base, do 

caminho e da fruição!

དུས་ཞབས་པཀྴི་ིརྒོདོ་ཚང་པ་ལས་ 

dü shap pakshi gö tsang pa le
Para Orgyenpa, tornou-se evidente a realização das muitas 

instruções profundas que ele recebeu

གདམས་ངག་ཟབ་རྒུའི་ིརྟོགོས་པ་མངོོན་གྱུར་ཨོ་ོརྒྱན་པ། །

dam ngak sap guy tok pa ngön gyur orgyen pa
de Kalacakrapada, Karma Pakshi e Götsangpa.

ནུབ་ཕྱོགོས་དྷཱུ་མ་ཐཱ་ལར་མཁའ་འགྲོ་ོ

nup tchök dhū ma tā lar khandro
De acordo com as profecias de quatro dakinis,
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བཞི་ིཡི་ིལུང་གིསི་རྣལ་འབྱོརོ་མ་དང་དངོསོ་སུ་མཇལ། །

shi yi lung gi nal jor ma dang ngö su jal
ele de fato se encontrou com Vajrayogini na terra ocidental de 

Dhumatala.

ཐ་མལ་ལུས་ཀྱི་ིདག་པ་རྩ་རླུང་གནད་ཀྱིསི་

ta mal lü kyi dak pa tsa lung ne kyi
Pelo poder das bênçãos de Kharchu e Daseng, para quem a 

base e a fruição têm um só sabor 

གཞི་ིའབྲས་རོ་ོསྙོམོས་མཁར་ཆུ་ཟླ་སེངེ་དང། །

shi dre ro nyom khar chu da seng dang
por meio dos pontos cruciais dos canais e energias sutis — o 

aspecto puro do corpo ordinário —

འགྲེལེ་མཛད་སློབོ་དཔོོན་བཞི་ིལ་སོགོས་པའི་ི

drel dze lop pön shi la sok pay
e dos quatro mestres que compuseram comentários e dos 

demais, 

བྱིནི་རླབས་མཐུ་ཡིསི་བསྙེནེ་སྒྲུབ་བསྟན་པ་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །།

jin lap tu yi nyen drup ten pa gye gyur tchik
que os ensinamentos da aproximação e do acomplescimento 

floresçam!
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རྨད་བྱུང་ཐུགས་བསྐྱེདེ་དུས་སུ་སྨིིན་པ་

me jung tuk kye dü su min pa
Grandes seres detentores dos ensinamentos e assembleias da 

nobre Sangha 

བསྟན་འཛིིན་སྐྱེསེ་ཆེེན་དགེ་ེའདུན་འཕགས་པའི་ིཚོགོས་དང་བཅས། །

ten dzin kye tchen gendün pak pay tsok dang tche
cuja maravilhosa motivação pura amadurece no momento 

certo,

གང་གི་ིམཛད་བཟང་བསྟན་པའི་ིགསོསོ་སུ་

gang gi dze sang ten pay sö su
enquanto suas nobres ações que nutrem os ensinamentos 

འགྲོ་ོལ་སྨིིན་གྲོལོ་ལེགེས་རྒུ་མཐའ་དག་སྒྲུབ་བཞིིན་དུ། །

dro la min dröl lek gu ta dak drup shin du
trazem as ilimitadas excelências de maturação e liberação aos 

seres,

ཕྱོགོས་ཀྱི་ིའཁོརོ་ལོརོ་རྟག་ཏུ་བཞུགས་པའི་ི

tchok kyi khor lor tak tu shuk pe
um oceano de Vitoriosos anuncia que vocês permanecerão 

constantemente em todos os lados da roda das direções.
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རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོའོི་ིབདེེན་ཚིགི་སེངེྒེའེི་ིསྒྲ་ཆེེན་པོསོ། །

gyal wa gya tsoy den tsik sen gey dra tchen pö
Que este grande rugido de leão de palavras verdadeiras 

བར་ཆད་བདུད་བཞིའིི་ིགཡུལ་ལས་རྒྱལ་ཏེ་ེརྣམ་

bar tche dü shi yül le gyal te nam
possa ser vitorioso na batalha contra os obstáculos que são os 

quatro maras!

མང་ཕྲིིན་ལས་མཁའ་མཐར་ཁྱབ་ཅིངི་རྒྱས་གྱུར་ཅིགི །

mang trin le kha tar khyap tching gye gyur tchik
Que suas múltiplas atividades iluminadas floresçam e 

permeiem todo o espaço!

ཅེསེ་སྟོོན་པ་མཉམ་མེདེ་ཐུབ་པའི་ིདབང་པོོའི་ིབསྟན་པ་ཐེགེ་པ་གསུམ་དང་། ཡང་སྙིངི་སྒྲུབ་

བརྒྱུད་ཤིངི་རྟ་ཆེེན་པོོ་བརྒྱད་ཀྱི་ིབསྟན་པ་དར་ཞིངི་། དེ་ེའཛིིན་གྱི་ིསྐྱེསེ་བུ་དམ་པ་རྣམས་ཞབས་

པད་བརྟན་པ་དང་། འཕགས་ཚོགོས་དགེ་ེའདུན་གྱི་ིསྡེ་ེརྒྱས་ཤིངི་། དད་ལྡན་གདུལ་བྱ་ཡོོངས་

ཀྱི་ིབསམ་དོོན་ཆོོས་བཞིིན་འགྲུབ་པ་དང། འཇིགི་རྟེེན་གྱི་ིཁམས་ཀུན་ཏུ་མི་ིམཐུན་ཉེརེ་འཚེེའི་ི

རིགིས་ཞི་ིནས་བདེ་ེསྐྱིདི་རྫོོགས་ལྡན་གྱི་ིདཔལ་ལ་སྤྱོོད་པའི་ིགསོོས་སུ་སྨོོན་ཏེ།ེ བསྟན་རྒྱས་སྨོོན་

ལམ་ཞབས་བརྟན་དང་འབྲེལེ་བ་འདི་ིབཞིིན་གོོ་ཆེ་ེསྒར་ཆེེན་མཆོོག་སྤྲུལ་གྱིསི་བསྐུལ་བ་དང་། 

རང་ཉིདི་ལྷག་བསམ་དག་པའི་ིསྒོོ་ནས་འཕགས་ཡུལ་གདན་ས་དཔལ་སྤུངས་ཤེསེ་རབ་རྣམ་

པར་རྒྱལ་བའི་ིགླིངི་དུ་རྒྱ་ཆེེན་བཀའ་མཛོདོ་ཆེེན་མོོའི་ིདབང་ལུང་སྤེལེ་བའི་ིསྐབས་ཀྭན་ཏིངི་

ཏཱའི་ིསི་ིཏུ་པས་སྨོོན་པ་དེ་ེདེ་ེབཞིིན་དུ་འགྲུབ་པར་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས་པས་བྱིིན་གྱིསི་

བརླབ་ཏུ་གསོོལ། སརྦ་མངྒ་ལཾ།ཾ།
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Composta de acordo com o pedido da sublime encarnação Gotche 
Gartchen Tulku para que fosse escrita uma prece para a disseminação 
dos ensinamentos que incluísse uma prece de longa vida. Uma prece 
que fizesse com que os ensinamentos do incomparável Munindra e 
sua quintessência — os ensinamentos das oito grandes carruagens da 
linhagem de prática — florescessem, que ajudasse os detentores desses 
ensinamentos a terem vida longa, que fizesse com que as comunidades 
da Sangha, as assembleias dos seres sublimes, aumentassem, que os 
desejos de todos os seres a serem domados dotados de devoção se 
realizassem de acordo com o Dharma, que em todos os mundos, 
todas as condições desfavoráveis e prejudiciais fossem pacificadas e a 
felicidade e o bem-estar fossem restaurados como aqueles desfrutados 
no éon de ouro do passado. Eu, o Kenting Tai Situpa, formulei esta 
aspiração com uma motivação pura na sede do Palpung Sherab 
Nampar Gyalwe Ling, no país sagrado da Índia, durante o período 
em que eu estava transmitindo as iniciações e transmissões orais do 
Tesouro dos Ensinamentos Vastos. Suplico para que os Vitoriosos e 
seus filhos bodhisattvas concedam suas bênçãos para que essa aspiração 
seja realizada exatamente como foi suplicada! Sarva mangalam!
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གསོོལ་འདེེབས་རྡོོ་རྗེེ་འཆང་ཐུང་མ།

 PRECE DA LINHAGEM DE VAJRADHARA

རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་ཆེེན་ཏཻ་ཻལོ་ོནཱ་རོ་ོདང༌། །

dor djé tchang tchen te lo na ro dang
Grandioso Vajradhara, Tilopa, Naropa,

མར་པ་མི་ིལ་ཆོསོ་རྗེ་ེསྒམ་པོ་ོཔ། །

mar pa mi la tchö djé gam po pa
Marpa, Milarepa, Soberano do Dharma Gampopa,

དུས་གསུམ་ཤེསེ་བྱ་ཀུན་མཁྱེེན་ཀརྨ་པ། །

dü sum shé dja kün khyen kar ma pa
Onisciente Karmapa, o conhecedor dos três tempos,

ཆེ་ེབཞི་ིཆུང་བརྒྱད་བརྒྱུད་པར་འཛིིན་རྣམས་དང༌། །

tché dji tchung gyé gyü pa dzin nam dang
Detentores das quatro linhagens mais antigas e das oito mais 

jovens:
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འབྲི་ིསྟག་ཚལ་གསུམ་དཔལ་ལྡན་འབྲུག་པ་སོགོས། །

dri tak tsal sum pel den druk pa sok
Drikung, Taklung, Tsalpa, gloriosa Drukpa e todas as demais,

ཟབ་ལམ་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་ེལ་མངའ་བརྙེསེ་པའི།ི །

zap lam tchak gya tche la nga nye pe
Aqueles que têm maestria sobre o profundo caminho do 

Mahamudra, 

མཉམ་མེདེ་འགྲོ་ོམགོོན་དྭགས་པོ་ོབཀའ་བརྒྱུད་ལ། །

nyam mé dro gön dak po ka gyü la
Mestres Dakpo Kagyü, os inigualáveis protetores dos seres: 

གསོལོ་བ་འདེབེས་སོ་ོབཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས། །

söl wa dep so ka gyü la ma nam
Suplicamos a vocês, Gurus Kagyü! 

བརྒྱུད་པ་འཛིིན་ནོ་ོརྣམ་ཐར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །

gyü pa dzin no nam tar djin gyi lop
Somos detentores desta linhagem. Concedam as bênçãos para 

que sigamos os seus exemplos.
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ཞེནེ་ལོགོ་སྒོམོ་གྱི་ིརྐང་པར་གསུངས་པ་བཞིིན། །

jen lok gom gyi kang par sung pa jin
Vocês ensinaram que a repulsa é os pés da meditação —

ཟས་ནོརོ་ཀུན་ལ་ཆགས་ཞེེན་མེདེ་པ་དང༌། །

ze nor kün la tchak jen me pa dang
A estes meditadores que cortaram as amarras com esta vida,

ཚེ་ེའདིའིི་ིགདོསོ་ཐག་ཆོདོ་པའི་ིསྒོམོ་ཆེེན་ལ། །

tse dir dö tak tchö pe gom tchen la
Que não têm apego por alimentos ou por posses,

རྙེདེ་བཀུར་ཞེེན་པ་མེདེ་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློོབས། །

nye kur jen pa me par djin gyi lop
Concedam as bênçãos para que sejamos livres do apego aos 

elogios e aos ganhos.

མོསོ་གུས་སྒོམོ་གྱི་ིམགོ་ོབོརོ་གསུངས་པ་བཞིིན། །

mö gü gom gyi go wor sung pa jin
Vocês ensinaram que a devoção é a cabeça da meditação —
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མན་ངག་གཏེརེ་སྒོ་ོའབྱེདེ་པའི་ིབླ་མ་ལ། །

men ngak ter go djé pé la ma la
A estes meditadores que suplicam continuamente

རྒྱུན་དུ་གསོལོ་བ་འདེབེས་པའི་ིསྒོམོ་ཆེེན་ལ། །

gyün du söl wa dep pé gom tchen la
Ao guru que revela o tesouro das instruções cruciais,

བཅོསོ་མིིན་མོསོ་གུས་སྐྱེ་ེབར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །

tchö min mö gü kye war jin gyi lop
Concedam as bênçãos para que nasça em nós a devoção 

genuína!

ཡེངེས་མེདེ་སྒོམོ་གྱི་ིདངོསོ་གཞིརི་གསུངས་པ་བཞིིན། །

yeng mé gom gyi ngö jir sung pa jin
Vocês ensinaram que não ter distração é a parte principal da 

meditação —

གང་ཤར་རྟོགོ་པའི་ིངོ་ོབོ་ོསོ་ོམ་དེ།ེ །

gang shar tok pé ngo wo so ma dé
A estes meditadores que, sem alterar, simplesmente 

repousam 
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མ་བཅོསོ་དེ་ེཀར་འཇོགོ་པའི་ིསྒོམོ་ཆེེན་ལ། །

ma chö dé kar jok pé gom chen la
Na essência fresca de quaisquer pensamentos que surgem,

བསྒོམོ་བྱ་བློ་ོདང་བྲལ་བར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །

gom ja lo dang drel war jin gyi lop
Concedam as bênçãos para que estejamos livres de pensar que 

há algo em que meditar!

རྣམ་རྟོགོ་ངོ་ོབོ་ོཆོསོ་སྐུར་གསུངས་པ་བཞིིན། །

nam tok ngo wo chö kur sung pa jin
Vocês ensinaram que a essência dos pensamentos é o 

dharmakaya —

ཅི་ིཡང་མ་ཡིནི་ཅིརི་ཡང་འཆར་བ་ལ། །

tchi yang ma yin tchir yang tchar wa la
Não é coisa alguma, ainda assim se manifesta como qualquer 

coisa.

མ་འགགས་རོལོ་པར་འཆར་བའི་ིསྒོམོ་ཆེེན་ལ། །

ma gak röl par tchar wé gom tchen la
A estes meditadores das manifestações em incessante 

surgimento,
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འཁོརོ་འདས་དབྱེརེ་མེདེ་རྟོགོས་པར་བྱིིན་གྱིསི་རློབོས། །

khor de yer me tok par jin gyi lop
Concedam as bênçãos para que realizemos a inseparabilidade 

do samsara e do nirvana.

སྐྱེ་ེབ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང༌། །

kye wa kün tu yang dak la ma dang
Que em todos os nossos nascimentos, não estejamos 

separados do perfeito lama,

འབྲལ་མེདེ་ཆོསོ་ཀྱི་ིདཔལ་ལ་ལོངོས་སྤྱོདོ་ཅིངི༌། །

drel me chö kyi pel la long tchö tching
E sempre desfrutemos da glória do Dharma.

ས་དང་ལམ་གྱི་ིཡོོན་ཏན་རབ་རྫོགོས་ནས། །

sa dang lam gyi yön ten rap dzok né
Ao aperfeiçoar as qualidades dos caminhos e dos níveis,

རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་གི་ིགོ་ོའཕང་མྱུར་ཐོབོ་ཤོགོ །

dor jé chang gi go pang nyur top shok
Que alcancemos rapidamente o estado de Vajradhara.
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མཎྜྜལ་སོོ་བདུན་མ།

 MANDALA COM  
TRINTA E SETE ELEMENTOS

 ༄༅། །ཐོོག་མར་སྐྱབས་སེམེས་ནི།ི  

Refúgio e bodhicitta:

སངས་རྒྱས་ཆོསོ་དང་ཚོགོས་ཀྱི་ིམཆོགོ་རྣམས་ལ།།

sang gye tchö dang tsok kyi tchök nam la 
No Buddha, no Dharma e na sublime assembleia,

བྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་ིསྐྱབས་སུ་མཆི།ི།

jang tchup bar du dak ni kyap su tchi 
Eu tomo refúgio daqui até a iluminação.

བདག་གིསི་སྦྱིིན་སོགོས་བགྱིསི་པའི་ིབསོདོ་ནམས་ཀྱིསི།།

dak gi jin sok gyi pay sö nam kyi 
Que pelo mérito da generosidade e outras ações benéficas,
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 Mandala com Trinta e Sete Elementos

འགྲོ་ོལ་ཕན་ཕྱིརི་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོགོ །ལན་གསུམ། 

dro la pen tchir sang gye drup par shok
A budeidade seja alcançada para o benefício dos seres. (Três 

vezes)

Prece dos Sete Ramos:

འཇམ་དཔལ་གཞོོན་ནུར་གྱུར་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

djampel jönnur gyurpa la tchaktsal lo
Prostrações ao nobre jovem Manjushri.

ཇི་ིསྙེདེ་སུ་དག་ཕྱོགོས་བཅུའི་ིའཇིགི་རྟེེན་ན། །

jinyé su dak tchök chü jikten na
A todos os incalculáveis leões entre os humanos, 

དུས་གསུམ་གཤེགེས་པ་མི་ིཡི་ིསེངེ་གེ་ེཀུན། །

dü sum shekpa mi yi sengé kün
os quais surgiram através dos três tempos nas dez direções do 

universo,

བདག་གིསི་མ་ལུས་དེ་ེདག་ཐམས་ཅད་ལ། །

dak gi malü dedak tamtche la
com meu corpo, fala e mente imbuídos de devoção,
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 Mandala com Trinta e Sete Elementos

ལུས་དང་ངག་ཡིདི་དང་བས་ཕྱག་བགྱིིའོ།ོ །

lü dang ngak yi dangwé chak gyi o
a todos, sem exceção, eu me prostro.

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་པའི་ིསྨོོན་ལམ་སྟོབོས་དག་གིསི། །

zangpo tchöpé mönlam tob dak gi
Através do poder desta aspiração para a conduta excelente,

རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིདི་ཀྱིསི་མངོོན་སུམ་དུ། །

gyalwa tamtche yi kyi ngönsum du
todos os Vitoriosos surgem na minha mente, como se 

verdadeiramente presentes.

ཞིངི་གི་ིརྡུལ་སྙེདེ་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིསི། །

jing gi dul nyé lü rab tüpa yi
Multiplico meu corpo tantas vezes quanto os átomos do 

universo

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།ོ །

gyalwa kün la rabtu chaktsal lo
e cada um deles se curva em prostração a todos os buddhas.
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རྡུལ་གཅིགི་སྟེངེ་ན་རྡུལ་སྙེདེ་སངས་རྒྱས་རྣམས། །

dul tchik teng na dul nyé sangye nam
Habitando dentre os bodhisattvas, 

སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་ིདབུས་ན་བཞུགས་པ་དག །

sangye sé kyi ü na jukpa dak
em cada átomo há infinitos buddhas, tanto quanto há 

infinitos átomos —

དེ་ེལྟར་ཆོསོ་ཀྱི་ིདབྱིངིས་རྣམས་མ་ལུས་པ། །

detar tchö kyi ying nam malüpa
visualizo dessa maneira toda a realidade,

ཐམས་ཅད་རྒྱལ་བ་དག་གིསི་གང་བར་མོསོ། །

tamtche gyalwa dak gi gangwar mö
com toda a sua extensão sendo plenamente preenchida pelos 

Vitoriosos.

དེ་ེདག་བསྔགས་པ་མི་ིཟད་རྒྱ་མཚོ་ོརྣམས། །

dedak ngakpa mizé gyatso nam
Através de oceanos inexauríveis de louvores
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དབྱངས་ཀྱི་ིཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའོི་ིསྒྲ་ཀུན་གྱིསི། །

yang kyi yenlak gyatsö dra kün gyi
e do ressoar de oceanos de melodias,

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ིཡོོན་ཏན་རབ་བརྗོདོ་ཅིངི་། །

gyalwa kün gyi yönten rab jö tching
eu declamo perfeitamente as qualidades

བདེ་ེབར་གཤེགེས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིསི་བསྟོདོ། །

dewar shekpa tamtche dak gi tö
e louvo todos os Sugatas.

མེེ་ཏོགོ་དམ་པ་ཕྲེངེ་བ་དམ་པ་དང་། །

metok dampa trengwa dampa dang
Para cada Buddha, ofereço as mais belas flores,

སིལི་སྙན་རྣམས་དང་བྱུག་པ་གདུགས་མཆོགོ་དང་། །

silnyen nam dang jukpa duk tchök dang
lindas guirlandas, música, 

མར་མེ་ེམཆོགོ་དང་བདུག་སྤོསོ་དམ་པ་ཡིསི། །

marmé tchök dang dukpö dampa yi
óleos perfumados, o melhor dos para-sóis, 
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རྒྱལ་བ་དེ་ེདག་ལ་ནིི་མཆོདོ་པར་བགྱི།ི །

gyalwa dedak la ni tchöpar gyi
as lâmpadas mais brilhantes e o incenso mais refinado.

ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམས་དང་དྲི་ིམཆོགོ་དང་། །

naza dampa nam dang dri tchök dang
A cada Buddha, faço oferendas de vestimentas refinadas, 

ཕྱེ་ེམ་ཕུར་མ་རི་ིརབ་མཉམ་པ་དང་། །

tchema purma rirab nyampa dang
das fragrâncias mais deslumbrantes,

བཀོདོ་པ་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་ིམཆོགོ་ཀུན་གྱིསི། །

köpa khyepar pakpé tchök kün gyi
de incensos em pó, em montes tão altos quanto o Monte Meru — 

རྒྱལ་བ་དེ་ེདག་ལ་ནིི་མཆོདོ་པར་བགྱི།ི །

gyalwa dedak la ni tchöpar gyi
tudo disposto de forma perfeita.

མཆོདོ་པ་གང་རྣམས་བླ་མེདེ་རྒྱ་ཆེ་ེབ། །

tchöpa gang nam lamé gya tchewa
Através desta vasta e insuperável oferenda, 
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དེ་ེདག་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མོསོ། །

dedak gyalwa tamtche la yang mö
sinto inspiração pelos Vitoriosos e 

བཟང་པོ་ོསྤྱོདོ་ལ་དད་པའི་ིསྟོབོས་དག་གིསི། །

zangpo tchö la depé tob dak gi
movida por uma poderosa confiança na Conduta Excelente, 

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་མཆོདོ་པར་བགྱི།ི །

gyalwa kün la chaktsal tchöpar gyi
prostro-me e faço oferendas a todos os Vitoriosos.

འདོདོ་ཆགས་ཞེ་ེསྡང་གཏི་ིམུག་དབང་གིསི་ནི།ི །

döchak jedang timuk wang gi ni
Quaisquer atos negativos que eu tenha cometido, 

ལུས་དང་ངག་དང་དེ་ེབཞིིན་ཡིདི་ཀྱིསི་ཀྱང་། །

lü dang ngak dang dejin yi kyi kyang
sob influência do desejo, aversão e ignorância,

སྡིགི་པ་བདག་གིསི་བགྱིསི་པ་ཅི་ིམཆིསི་པ། །

dikpa dak gi gyipa tchi tchipa
com meu corpo, fala e mente, 
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དེ་ེདག་ཐམས་ཅད་བདག་གིསི་སོ་ོསོརོ་བཤགས། །

dedak tamtche dak gi sosor shak
diante de vocês eu confesso e purifico cada um deles.

ཕྱོགོས་བཅུའི་ིརྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །

tchök chü gyalwa kün dang sangye sé
Quaisquer que sejam os méritos acumulados por todos nas 

dez direções,

རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སློབོ་དང་མི་ིསློབོ་དང་། །

ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
pelos Vitoriosos, por seus filhos bodhisattvas e 

pratyekabuddhas  —

འགྲོ་ོབ་ཀུན་གྱི་ིབསོདོ་ནམས་གང་ལ་ཡང་། །

drowa kün gyi sönam gangla yang
aqueles no caminho do aprender e também aqueles no 

caminho do não mais aprender — 

དེ་ེདག་ཀུན་གྱི་ིརྗེསེ་སུ་བདག་ཡི་ིརང་། །

dedak kün gyi jesu dak yi rang
e por todos os seres, eu me regozijo.
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གང་རྣམས་ཕྱོགོས་བཅུའི་ིའཇིགི་རྟེེན་སྒྲོོན་མ་རྣམས། །

gang nam tchök chü jikten drönma nam
A vocês que são como as luzes dos mundos nas dez direções 

བྱང་ཆུབ་རིམི་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྙེསེ། །

changchub rimpar sangye machak nyé
e que através do caminho progressivo alcançaram a 

budeidade livre de apego,

མགོནོ་པོ་ོདེ་ེདག་བདག་གིསི་ཐམས་ཅད་ལ། །

gönpo dedak dak gi tamtche la
eu suplico: 

འཁོརོ་ལོ་ོབླ་ན་མེདེ་པར་བསྐོརོ་བར་བསྐུལ། །

khorlo lanamepar korwar kul
protetores, girem a insuperável roda do Dharma!

མྱ་ངན་འདའ་སྟོནོ་གང་བཞེདེ་དེ་ེདག་ལ། །

nya ngen da tön gang jé dedak la
Com mãos em prece, 
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འགྲོ་ོབ་ཀུན་ལ་ཕན་ཞིངི་བདེེ་བའི་ིཕྱིརི། །

drowa kün la pen jing dewé tchir
suplico a todos que desejam demonstrar o nirvana 

བསྐལ་པ་ཞིངི་གི་ིརྡུལ་སྙེདེ་བཞུགས་པར་ཡང་། །

kalpa jing gi dul nyé jukpar yang
para que permaneçam por tantos éons quanto os átomos 

deste universo

བདག་གིསི་ཐལ་མོ་ོརབ་སྦྱར་གསོལོ་བར་བགྱི།ི །

dak gi talmo rab djar solwar gyi
e tragam benefícios e felicidade genuína a todos os seres!

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོདོ་ཅིངི་བཤགས་པ་དང་། །

chaktsalwa dang tchö tching shakpa dang
Qualquer pequena virtude que eu tenha acumulado através 

de prostrações, 

རྗེསེ་སུ་ཡི་ིརང་བསྐུལ་ཞིངི་གསོལོ་བ་ཡི།ི །

djesu yi rang kul jing solwa yi
oferendas, confissão e regozijo, 
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དགེ་ེབ་ཅུང་ཟད་བདག་གིསི་ཅི་ིབསགས་པ། །

guewa tchungzé dak gi tchi sakpa
e por meio de louvores e súplicas —

ཐམས་ཅད་བདག་གིསི་བྱང་ཆུབ་ཕྱིརི་བསྔོོའོ།ོ །

tamtche dak gi tchangtchub tchir ngo o
dedico totalmente à iluminação dos seres!

A Mandala com Trinta e Sete Elementos:

ཨོཾ་ཾབཛྲ་བྷུ་མི་ིཨཱཿཿཧཱུྃ།ྃ

OṂ VAJRA BHŪMI ĀḤ HŪṂ

གཞི་ིཡོངོས་སུ་དག་པ་དབང་ཆེེན་གསེརེ་གྱི་ིས་གཞི།ི

ji yongsu dakpa wangtchen ser gyi sa ji
A terra é o solo dourado, completamente puro, dotado de 

grande poder.

ཨོཾ་ཾབཛྲ་རེ་ེཁེ་ེཨཱཿཿཧཱུྃ།ྃ

OṂ VAJRA REKHE ĀḤ HŪṂ 
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ཕྱི་ིལྕགས་རི་ིཁོརོ་ཡུག་གིསི་བསྐོརོ་བའི་ིདབུས་སུ་ཧཱུྃ།ྃ

tchi tchakri khoryuk gi korwé ü su hung
A parede circular de ferro da montanha a circunda 

completamente, no centro está a sílaba HUNG.

རིའིི་ིརྒྱལ་པོ་ོརི་ིརབ།

ri gyalpo rirab
A Montanha Meru, a soberana das montanhas.

ཤར་ལུས་འཕགས་པོ།ོ 

shar lüpakpo 
Purvavideha no leste, 

ལྷོ་ོའཛམ་བུ་གླིངི༌།

lho dzambuling
Jambudvipa no sul,

ནུབ་བ་ལང་སྤྱོདོ། 

nub balangtchö
Aparagodaniya no oeste, 

བྱང་སྒྲ་མི་ིསྙན།

djang draminyen
Utarakuru no norte.

138



 Mandala com Trinta e Sete Elementos

ལུས་དང་ལུས་འཕགས། 

lü dang lüpak ngayab
Deha e Videha.  

རྔ་ཡབ་དང་རྔ་ཡབ་གཞན།

dang ngayab jen
Camara e Aparacamara.

གཡོ་ོལྡན་དང་ལམ་མཆོགོ་འགྲོ།ོ

yoden dang lamtchök dro
Shatha e Utaramantrina.

སྒྲ་མི་ིསྙན་དང་སྒྲ་མི་ིསྙན་གྱི་ིཟླ།

draminyen dang draminyen gyi da
Kurava e Kaurava.

རིནི་པོ་ོཆེའེི་ིརི་ིབོ།ོ དཔག་བསམ་གྱི་ིཤིངི༌།

rinpotche riwo paksam gyi shing
A montanha de joias, as árvores que realizam desejos,

འདོདོ་འཇོའོི་ིབ། མ་རྨོསོ་པའི་ིལོ་ོཏོགོ

dödjöba mamöpé lotok
Surabhi, a vaca que realiza os desejos, a colheita espontânea,
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འཁོརོ་ལོ་ོརིིན་པོ་ོཆེ།ེ ནོརོ་བུ་རིིན་པོ་ོཆེ།ེ

khorlo rinpotche norbu rinpotche
A preciosa roda, a preciosa joia,

བཙུན་མོ་ོརིིན་པོ་ོཆེ།ེ བློནོ་པོ་ོརིིན་པོ་ོཆེ།ེ

tsünmo rinpotche lönpo rinpotche
A preciosa rainha, o precioso ministro,

གླང་པོ་ོརིིན་པོ་ོཆེ།ེ རྟ་མཆོགོ་རིིན་པོ་ོཆེ།ེ

langpo rinpotche tatchök rinpotche
O precioso elefante, o precioso cavalo,

དམག་དཔོོན་རིིན་པོ་ོཆེ།ེ གཏེརེ་ཆེེན་པོའོི་ིབུམ་པ།

makpön rinpotche ter tchenpö bumpa
O precioso comandante, o vaso do grande tesouro,

སྒེགེ་པ་མ། ཕྲེངེ་བ་མ།

gekpama trengwama
A deusa da beleza, a deusa das guirlandas,

གླུ་མ། གར་མ།

luma garma
A deusa da música, a deusa da dança,
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མེེ་ཏོགོ་མ། བདུག་སྤོསོ་མ།

metokma dukpöma
A deusa das flores, a deusa dos incensos,

སྣང་གསལ་མ། དྲི་ིཆབ་མ།

nangsalma drichabma
A deusa das luzes, a deusa das águas perfumadas,

ཉི་ིམ། ཟླ་བ། རིནི་པོ་ོཆེའེི་ིགདུགས།

nyima dawa rinpotche duk
O sol, a lua, o precioso para-sol,

ཕྱོགོས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་ིརྒྱལ་མཚན།

tchök lé nampar gyalwé gyaltsen
E o estandarte da vitória estabelecida em todas as direções!

དབུས་སུ་ལྷ་དང་མིའིི་ིདཔལ་འབྱོརོ་ཕུན་སུམ་ཚོགོས་པ་མ་ཚང་བ་མེདེ་པ། 

u su l’a dan miyi pal djor pun sum tsok pa ma tsang wa 
me pa

E no centro, toda a resplandecente riqueza dos deuses e 
humanos, sem exceção,
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རབ་འབྱམས་རྒྱ་མཚོའོི་ིརྡུལ་གྱི་ིགྲངས་ལས་འདས་པ་མངོོན་པར་བཀོོད་

པ་འདི་ིཉིདི་

rab djam gyamtsoidul gyi drang le depa ngonpar kopa 
dinyi

Mais numerosos que os átomos em todos os infinitos oceanos.

ཁྱབ་བདག་རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་ཆེེན་པོ་ོདང་དགོངོས་པ་དབྱེརེ་མ་མཆིསི་པའི་ི

khyap dak dor dje chang tchen po dan gong pa yer ma 
tchi pay

Ofereço esse arranjo ao glorioso e sublime lama que é 
inseparável

དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་དོོན་གྱི་ིསླད་དུ་མཚན་ནས་སྨོསོ་ན།

pal den la ma dam pa dön gyi le du tsen ne mö na
do Soberano de Todas as Famílias, o Grande Vajradhara, que 

é chamado de

དཔལ་ཁྱབ་བདག་རང་བྱུང་ཨོ་ོརྒྱན་རྒྱལ་བའི་ིམྱུ་གུ་འགྲོ་ོའདུལ་ཕྲིིན་

ལས་རྡོ་ོརྗེ་ེརྩལ་ཕྱོགོས་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་ིསྡེ་ེ

pal khyap dak rang djung or gyen gyal way nyu gu dro 
dül trin le

Pal Khyapdak Rangdjung Orgyen Gyalway Nyugu Drodul 
Trinle Dordje Tsal Tchokle Nampar Gyalway De,
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ལྟ་བུས་མཚོོན་ཆོོས་ནོོད་པ་པོོའི་ིམཚན་རྒྱས་པ་ནས་སྨོོས།

(ou diga o nome longo do lama que deu o ensinamento)

དཔལ་བཟང་པོའོི་ི

pal zang poy
O bondoso e glorioso,

ཞལ་སྔ་ནས་ཐེགེ་པ་ཆེེན་པོ་ོདམ་པའི་ིཆོསོ་ཀྱི་ིབདུད་རྩིི་ཞུ་བའི་ིདོོན་དུ་

འབུལ་བར་བགྱིིའོ།ོ

shal nga ne tek pa tchen po dam pay tchö kyi dü tsi shu 
way dön du bul war gyi o

No intuito de solicitar o amrita do Dharma Mahayana.

དབང་ཞུ་བའི་ིསྐབས།

Ao solicitar um empoderamento:

ཞལ་སྔ་ནས། སྨིནི་བྱེདེ་ཀྱི་ིདབང་བསྐུར་ཟབ་མོ་ོཞུ་བའི་ིདོོན་དུ་འབུལ་

བར་བགྱིིའོ།ོ །

shal nga ne min tche kyi wang kur zap mo shu way dön 
du bul war gyi o

no intuito de solicitar o profundo empoderamento que 
amadure. 
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ལུང་ཞུ་བའི་ིསྐབས།

Ou ao solicitar uma transmissão:

ཞལ་སྔ་ནས། དམ་པའི་ིཆོསོ་ཀྱི་ིབདུད་རྩི་ིཞུ་བའི་ིདོོན་དུ་འབུལ་བར་བགྱིིའོ།ོ།

shal nga ne  dam pay tchö kyi dü tsi shu way dön du bul 
war gyi o

no intuito de solicitar o néctar do Dharma genuíno.

ཁྲིདི་ཀྱི་ིརིགིས་ལ།

Ou ao solicitar instruções:

ཞལ་སྔ་ནས། གྲོལོ་བྱེདེ་ཁྲིིད་ཀྱི་ིརིམི་པ་ཟབ་མོ་ོཞུ་བའི་ིདོོན་དུ། ཞེསེ་བསྒྱུར།

shal nga ne dröl tche tri kyi rim pa zap mo shu way dön du
no intuito de solicitar os estágios profundos das instruções que 

libertam. 

བཀའ་ཆོོས་གྲུབ་རྗེསེ་ཀྱི་ིགཏང་རག་ལྟ་བུའི་ིཚེ།ེ

Em agradecimento no final de um ensinamento:

ཞལ་སྔ་ནས། སྨིནི་བྱེདེ་ཀྱི་ིདབང་བསྐུར་ཟབ་མོོའམ།

shal nga ne min tche kyi wang kur zap mo
como uma oferenda em agradecimento pela bondade de 

conceder o empoderamento que amadurece, 
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གྲོལོ་བྱེདེ་ཀྱི་ིཁྲིདི་ཟབ་མོོའམ།

ou: dröl tche kyi tri zap mo
ou a profunda instrução que liberta,

དམ་པའི་ིཆོསོ་ཀྱི་ིབདུད་རྩི་ིལེགེས་པར་ཐོབོ་པའི་ིསྐུ་དྲིིན་གཏང་རག་གི་ི

ཡོནོ་དུ་འབུལ་བར་བགྱིིའོ།ོ །

ou: dam pay tchö kyi dü tsi lek par top pay ku drin tang 
rak gi yön du bul war gyi o

ou o néctar do Dharma genuíno.

བརྟན་བཞུགས་ལྟ་བུ་ལ།

Para uma oferenda de longa vida:

ཞལ་སྔ་ནས། ཞབས་པད་བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོརོ་བརྟན་ཅིངི་ཟབ་རྒྱས་ཆོསོ་

ཀྱི་ིའཁོརོ་ལོ་ོ

shal nga ne shap pe kal pa gya tsor ten tching sap gye 
chö kyi khor lo

como uma súplica para que seus pés de lótus permaneçam 
firmes por cem éons
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རྟག་པ་རྒྱུན་དུ་བསྐོརོ་བར་གསོལོ་བ་འདེབེས་པའི་ིསླད་དུ་འབུལ་བར་

བགྱིའིོ།ོ །

tak pa gyün du kor war söl wa dep pay le du bul war gyi o
e para que você gire continuamente a roda do profundo e 

vasto Dharma.

བརྟན་བཞུགས་ཀྱི་ིགཏང་རག་སྐབས།

Em agradecimento pela oferenda de longa vida:

ཞལ་སྔ་ནས། ཞབས་པད་བསྐལ་པ་རྒྱ་མཚོརོ་བརྟན་ཅིངི་

shal nga ne shap pe kal pa gya tsor ten tching
como uma oferenda em agradecimento pela bondade

ཟབ་རྒྱས་ཆོསོ་ཀྱི་ིའཁོརོ་ལོ་ོརྟག་པ་རྒྱུན་དུ་བསྐོོར་བའི་ིཞལ་བཞེསེ་བཟང་

པོ་ོལེགེས་པར་

zap gye tchö kyi khor lo tak pa gyün du kor war shal she 
zang po lek par

da sua promessa de viver por oceanos de éons e de girar 
continuamente

ཐོབོ་པའི་ིབཀའ་དྲིནི་གཏང་རག་གི་ིཡོནོ་དུ་འབུལ་བར་བགྱིིའོ།ོ །

top pay ka drin tan rak gi yön du bul war gyi o
a roda do profundo e vasto Dharma.
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ཞེསེ་ཁ་བསྒྱུར་བ་བྱའོོ། །

Altere o texto conforme necessário.

གང་ལྟར་ཡང་མཐར།

De qualquer forma, no final, recite:

ཐུགས་རྗེསེ་འགྲོ་ོབའི་ིདོོན་དུ་བཞེསེ་སུ་གསོལོ།

thukdje drowe döndu je su söl
Por favor, aceite com compaixão pelo benefício dos seres.

བཞེསེ་ནས་བྱིིན་གྱིསི་བརླབ་ཏུ་གསོལོ།

je ne djingui lab tu sol
tendo aceitado, por favor, conceda suas bênçãos!

ས་གཞི་ིསྤོསོ་ཆུས་བྱུགས་ཤིངི་མེ་ེཏོགོ་བཀྲམ།

sa ji pö tchü dju shin me to tram
A terra é aspergida com perfume e coberta de flores, 

adornada com o Monte Meru,

རི་ིརབ་གླིངི་བཞི་ིཉི་ིཟླས་བརྒྱན་པ་འདི།ི

rirab lin ji nyi de gyen pa di
os quatro continentes, o sol e a lua:
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སངས་རྒྱས་ཞིངི་དུ་དམིགིས་ཏེ་ེཕུལ་བ་ཡིསི།

sangye jin du mi te phülwa yi
imaginando-a como um reino de buddha,

འགྲོ་ོཀུན་རྣམ་དག་ཞིངི་དུ་སྤྱོདོ་པར་ཤོགོ

drokün nam dag jin du tchö par shog
os ofereço para que todos os seres possam desfrutar dos 

reinos puros.

ཨི་ིདཾ་ཾརཏྣ་མཎྡལ་ཀཾ་ཾནིརིྻ་ཏ་ཡཱ་མི།ི

IDAṂ GURU RATNA MAṆḌALA KHAM NĪRYATAYAMI

སེམེས་ཅན་རྣམས་ཀྱི་ིབསམ་པ་དང༌། །

lo yi djedrak djitawar
De acordo com as aspirações dos seres 

བློ་ོཡི་ིབྱེ་ེབྲག་ཇི་ིལྟ་བར། །

semtchen nam kyi sampa dan
e com suas disposições mentais,

ཆེ་ེཆུང་ཐུན་མོངོ་ཐེགེ་པ་ཡི།ི །

tchetchun tünmon tekpa yi
peço para que girem a Roda do Dharma 
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ཆོསོ་ཀྱི་ིའཁོརོ་ལོ་ོབསྐོརོ་དུ་གསོལོ། །

tcho kyi khorlo kor du söl
do veículo maior e do veículo menor e comum.  

No final do ensinamento:

བསོདོ་ནམས་འདི་ིཡིསི་ཐམས་ཅད་གཟིགིས་པ་ཉིདི། །

sönam diyi tamtche zikpa nyi
Que através deste mérito, possamos alcançar a onisciência,

ཐོབོ་ནས་ཉེསེ་པའི་ིདགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ནས། །

topne nyepe dranam pam tchene
Derrotar os inimigos, as ações negativas, 

སྐྱེ་ེརྒ་ན་འཆིའིི་ིརྦ་རླབས་འཁྲུག་པ་ཡི།ི །

kye ga na tchi balap trupa yi
E liberar todos os seres do oceano da existência,

སྲིདི་པའི་ིམཚོ་ོལས་འགྲོ་ོབ་སྒྲོལོ་བར་ཤོགོ །

si pay tso le dro wa dröl war shok
Onde eles são chacoalhados pelas ondas do nascimento, da 

velhice, da doença e da morte.
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སྲིདི་ཞིའིི་ིདཔལ་འབྱོརོ་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་ིགཞི།ི །

si shi pal djor ma lü djung way shi 
Que os ensinamentos do Buddha, 

ཐུབ་པའི་ིབསྟན་པ་ཡུན་རིངི་གནས་པ་དང་། །

tup pay ten pa yün ring ne pa dan
O solo de onde se origina toda a glória e riqueza do samsara e 

do nirvana,

དེ་ེའཛིིན་བྱེདེ་པའི་ིསྐྱེསེ་བུ་དམ་པ་རྣམས། །

de dzin tche pay kye bu dam pa nam
Permaneçam por muito tempo.

དཔལ་འབྱོརོ་གྱིསི་བརྒྱན་ཡུན་རིངི་ཞབས་བརྟན་ཤོགོ །

pal djor gyi gyen yün ring shap ten shok
Que os grandes seres que os detém, tenham uma longa vida 

próspera.

ཕན་བདེ་ེའབྱུང་བའི་ིགནས་གཅིགི་པུ། །

pen de djung way ne tchik pu
Que o Buddhadharma, única fonte de benefício e felicidade,
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བསྟན་པ་ཡུན་རིངི་གནས་པ་དང་། །

ten pa yün ring ne pa dan
Permaneça por muito tempo.

བསྟན་པ་འཛིིན་པའི་ིསྐྱེསེ་བུ་རྣམས། །

ten pa dzin pay kye bu nam
Que os seres que detém os ensinamentos,

སྐུ་ཚེ་ེརྒྱལ་མཚན་བརྟན་གྱུར་ཅིགི །

ku tse gyal tsen ten gyur chik
Tenham vidas tão estáveis quanto o estandarte da vitória.

རྒྱལ་ཀུན་སྙིངི་རྗེ་ེརང་གཟུགས་ཀརྨ་པ། །

gyal kün nying jey rang suk kar ma pa
Karmapa, aquele que personifica a compaixão de todos os 

buddhas,

རྒྱལ་ཀུན་ཕྲིིན་ལས་གཅིགི་བསྡུས་ཀརྨ་པ། །

gyal kün trin le chik dü kar ma pa
Karmapa, aquele que une a atividade de todos os buddhas,
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རྒྱལ་ཀུན་གདུང་འཚོབོ་དབང་བསྐུར་ཀརྨ་པ། །

gyal kün dung tsop wang kur kar ma pa
Karmapa, aquele que tem o poder de ser o regente de todos 

os buddhas,

ཨོ་ོརྒྱན་འགྲོ་ོའདུལ་ཕྲིིན་ལས་ཞབས་བརྟན་གསོལོ། །

or gyen dro dül trin le shap ten shok
Suplicamos que Ogyen Drodul Trinley tenha vida longa.

ལྟ་བུ་ཆོོས་ནོོད་པ་པོོའི་ིཞབས་བརྟན་རྒྱས་བསྡུས་ཅི་ིརིགིས་འདོོན།

Como alternativa, recite orações pela vida longa do lama que deu o 
ensinamento.
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མགོོན་པོོ་བེེར་ཅན་ལྕམ་དྲལ་གྱིི་གསོོལ་ཁ་བསྡུས་པ།

 BREVE OFERENDA AOS PROTETORES 
BERNAKTCHEN E PALDEN LHAMO

འདི་ིའདོོན་སྐབས་གཏོོར་མ་དང་གསེརེ་སྐྱེམེས་ཤིགི་ནི་ིམེདེ་དུ་མི་ིརུང་ལ། མཆོོད་པ་གཞན་

འཛོམོས་ཀྱང་ལེགེས་མ་འཛོམོས་ཀྱང་གཏོོར་མས་ཆོོག སྐུ་གཟུགས་རྟེེན་རྫས་སོོགས་མ་འབྱོོར་

ཡང་གཏོོར་མགྲོོན་དུ་བྱས་པས་འཐུས། གོོང་སོྣོན་ཟུར་དུ་མ་བཏོོན་ཡང་ལྷའི་ིང་རྒྱལ་ཙམ་གྱིསི་

ཆོོག།སྐྱབས་འགྲོོ་སེམེས་བསྐྱེདེ་ཚོའོང་མ་ནོོར་བ་ཞིགི་གྱིསི་ལ། ཁ་བློོ་གཅིགི་པས་ཐོོན་ཅིགི་

དང་འཇིགི་རྟེནེ་མཆོོད་བསྟོོད་ཀྱི་ིལྷར་གཏོོགས་པས་དམིགིས་པས་མ་འཁྱོོངས་ཀྱང་སྐྱོོན་མེདེ་

དོོ། །མཆོོད་པ་བྱིིན་བརླབས།

ཨོཾ་ཾདཾ་ཾསོོགས་ཀྱིསི་བསངས།

om damṣhṭotkata bhairavāya saṃ saṃ saṃ ru ru ru hūṃ 
hūṃ hūṃ phaṭ svāhā

སྭ་བྷཱ་བས་སྦྱངས། ཁྲག་མཚོ་ོཁོོལ་མའི་ིརྒྱུད་རྒྱས་པ་ལས།

om svabhāva śhuddāḥ sarva dharmāḥ svabhāva śhuddho 
‘haṃ

དེརེ་ནི་ིཡཾ་ཾལས་རླུང་གི་ིདཀྱིལི་འཁོརོ་ལྗང་ཁུ་བསྐྱེདེ། །

der ni yaṃ le lung gi kyil khor djang khu kye 
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མེེ་རླུང་སྦྱོརོ་བས་བདུད་རྩིའིི་ིཐིགི་ལེརེ་བཞུ་བྱས་པ། །

me lung djor way dü tsi tik ler shu tche pa

སྣ་ཚོགོས་རྡོ་ོརྗེསེ་ཁ་བཅད་དེ་ེལ་འབྲུ་གསུམ་བསམ།

na tsok dor djey kha tche de la dru sum gyur

ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཧཱུྃ།ྃ

oṃ āḥ hūṃ (3x)

ལན་གསུམ། ཡབ་ཀྱི་ིསྤྱན་འདྲེེན། གྲུབ་ཆེེན་ཀརྨ་པཀྵིིའི་ིགསུང་ལས།

ཧཱུྃ།ྃ ཐུགས་ནི་ིཆོསོ་ཀྱི་ིདབྱིངིས་ལས་མ་གཡོསོ་ཀྱང༌། །

hūṃ  tuk ni tchö kyi ying le ma yö kyang

གདུག་པ་འདུལ་ཕྱིརི་ཐུགས་རྗེསེ་སྐུར་སྤྲུལ་པ། །

duk pa dul tchir tuk djey kur trul pa

ཡེ་ེཤེསེ་འདུ་འབྲལ་མེདེ་པའི་ིཀློངོ་དཀྱིལི་ནས། །

ye she du dral me pay long kyil ne

དཔལ་ལྡན་མགོོན་པོ་ོནག་པོ་ོསྤྱན་འདྲེནེ་ནོ།ོ །

pal den gön po nak po tchen dren no
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ཡུམ་གྱི་ིསྤྱན་འདྲེེན། ཁྲག་མཚོ་ོཁོོལ་མའི་ིརྒྱུད་རྒྱས་པ་ལས།

བྷྱོཿཿ� དཔལ་ལྡན་ཤུགས་འགྲོ་ོབྱམས་མགོོན་དམ་ཚིགི་ཅན། །

bhyoḥ  pal den shuk dro djam gön dam tsik tchen

དབང་ཕྱུག་སྲས་མོ་ོདཔལ་ལྡན་དུང་སྐྱོངོ་མ། །

wang tchuk se mo pal den dung kyong ma

བྱམས་དང་ཐུགས་རྗེསེ་མ་བུ་གདུང་བ་བཞིིན། །

djam dang tuk djey ma bu dung wa shin

སྒྲུབ་པའི་ིགནས་འདིརི་སྤྱན་འདྲེེན་གཤེགེས་སུ་གསོལོ།

drup pay ne dir tchen dren shek su söl

ཕྱི་ིནང་གསང་བའི་ིམཆོོད་ཚིགི །བདག་རང་གིསི་སྦྱར་བ།

ཁྱོདོ་ནི་ིཕ་དང་མ་སྟེ་ེགཉེེན་དང་གྲོགོས། །

khyö ni pa dang ma te nyen dang drok

ཁྱོདོ་ནི་ིཕན་དང་སྡིགི་འཕྲོགོ་མགོོན་པོ་ོསྟེ།ེ །

khyö ni pen dang dik trok gön po te

ཁྱོདོ་ཉིདི་སྐྱོནོ་དག་ཡོནོ་ཏན་མཆོགོ་གི་ིགནས། །

khyö nyi kyön dak yön ten tchok gi ne
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རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་ཆེེན་རྩ་བའི་ིབླ་མ་དང༌། །

dor dje tchang tchen tsa way la ma dang

ཁྱད་པར་ཆོསོ་སྐྱོངོ་བེརེ་གྱི་ིན་བཟའ་ཅན། །

khye par tchö kyong ber gyi na sa tchen

དཔལ་ལྡན་ལྷ་མོ་ོརང་བྱུང་རྒྱལ་མོ་ོཆེ།ེ །

pal den l'a mo rang djung gyal mo tche

རྣམ་མང་ཐོསོ་སྲས་སྔགས་ཀྱི་ིབདག་པོ་ོསོགོས། །

nam mang tö se ngak kyi dak po sok

དམ་ལྡན་མཆེདེ་ལྕམ་འཁོརོ་དང་བཅས་པ་ལ། །

dam den tche tcham khor dang tche pa la

ཟག་མེདེ་ཡེ་ེཤེསེ་འཕྲུལ་ལས་བྱུང་བ་ཡི།ི །

sak me ye she trul le djung wa yi

འདོདོ་དགུ་ཅིརི་ཡང་འཆར་བ་ནམ་མཁའི་ིམཛོདོ། །

dö gu tchir yang tchar wa nam khay dzö

ཟུང་འཇུག་བདེ་ེཆེེན་མཆོགོ་ཏུ་དགྱེསེ་སྐྱེདེ་པ། །

sung djuk de tchen tchok tu gye kye pa
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ཕྱི་ིནང་གསང་བའི་ིམཆོདོ་སྤྲིིན་རྒྱ་མཚོསོ་མཆོདོ། །

tchi nang sang way tchö trin gya tsö tchö

སོྣོད་བཅུད་ཀྱི་ིམཆོོད་པ། རྗེ་ེདྲུག་པ་མཐོོང་བ་དོོན་ལྡན་གྱི་ིགསུང་ལས།

སྐབས་གསུམ་གྲོངོ་གིསི་མཚན་པའི་ིལྷུན་པོ་ོདང༌། །

kap sum drong gi tsen pay lhün po dang

ལུས་ཅན་ཡོ་ོབྱད་རྫོགོས་པའི་ིགླིངི་རྣམས་དང༌། །

lü tchen yo tche dzok pay ling nam dang

རིནི་ཆེེན་ས་འཛིིན་རྣམས་དང་བདུད་རྩིིའི་ིམཚོ།ོ །

rin tchen sa dzin nam dang dü tsiy tso

དག་བྱེདེ་མུ་ཁྱུད་ཕྱོགོས་རྣམས་བཀང་སྟེ་ེའབུལ། །

dak tche mu khyü tchok nam kang te bul

ཡབ་ཀྱི་ིབསྟོོད་པ། གྲི་ིགུག་བརྩེགེས་པའི་ིརྒྱུད་ལས།

འགྱུར་མེདེ་ཆོསོ་ཀྱི་ིདབྱིངིས་ལས་སྐུར་བཞེངེས་པ། །

gyur me tchö kyi ying le kur sheng pa

ཐུགས་རྗེ་ེཆེེན་པོ་ོཚད་མེདེ་སྟོབོས་ཀྱིསི་ནི།ི །

tuk dje tchen po tse me top kyi ni
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སྐྱེ་ེམེདེ་བྱང་ཆུབ་སེམེས་ལས་བྱུང་བའི་ིཐུགས། །

kye me djang tchup sem le djung way tuk

བདེ་ེཆེེན་རང་བྱུང་ཁྱོདོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོདོ། །

de tchen rang djung khyö la tchak tsal tö

ཡུམ་གྱི་ིབསྟོོད་པ། ཁྲག་མཚོ་ོཁོོལ་མའི་ིརྒྱུད་རྒྱས་པ་ལས།

སྐྱེ་ེམེདེ་ངང་ལས་ལྷ་མོརོ་བཞེངེས་པ་ནི།ི །

kye me ngang le l'a mor sheng pa ni

ཁམས་གསུམ་ལོགོ་པར་ལྟ་བ་འདུལ་མཛད་ཅིངི༌། །

kham sum lok par ta wa dül dze tching

གསང་སྔགས་བསྟན་པའི་ིབདག་མོ་ོམཐིངི་ནག་སྐུ། །

sang ngak ten pay dak mo ting nak ku

སྤྱན་གསུམ་གཟིགིས་བྱེདེ་མ་ལ་བདག་བསྟོདོ་དོ།ོ །

tchen sum sik tche ma la dak tö do

ཕྲིནི་ལས་བཅོོལ་བ། གྲུབ་ཆེེན་ཤྭ་བ་རིིའི་ིགསུང་ལས།
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སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་གཉན་པོ་ོབསྲུང་བ་དང༌། །

sang gye ten pa nyen po sung wa dang

དཀོོན་མཆོགོ་དབུ་འཕང་གཉན་པོ་ོབསྟོདོ་པ་དང༌། །

kön tchok u pang nyen po tö pa dang

བདག་ཅག་དཔོོན་སློབོ་འཁོརོ་དང་བཅས་རྣམས་ཀྱི།ི །

dak tchak pön lop khor dang tche nam kyi

རྐྱེནེ་ངན་བར་ཆད་ཐམས་ཅད་ཞི་ིབ་དང༌། །

kyen ngen bar tche tam tche shi wa dang

ཅི་ིའདོདོ་དངོསོ་གྲུབ་མྱུར་དུ་སྩལ་དུ་གསོལོ། །

tchi dö ngö drup nyur du tsal du söl

བསྔོོ་བ། རྗེ་ེབརྒྱད་པ་མི་ིབསྐྱོོད་རོྡོ་རྗེེའི་ིགསུང་ལས།

དེ་ེལྟར་མཆོདོ་བསྟོདོ་དད་པའི་ིདགེ་ེབ་དེསེ། །

de tar tchö tö de pay ge wa dey

མར་གྱུར་འགྲོ་ོབ་སེམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན། །

mar gyur dro wa sem tchen tam tche kün
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རྫོགོས་པའི་ིསངས་རྒྱས་གོ་ོའཕང་འཐོབོ་ཕྱིརི་བསྔོ།ོ །

dzok pay sang gye go pang top tchir ngo

བཀྲ་ཤིསི། རྗེ་ེབཅོོ་ལྔ་པ་མཁའ་ཁྱབ་རོྡོ་རྗེེའི་ིགསུང་ལས།

གསང་བའི་ིཐེགེ་པ་རྒྱ་མཚོའོི་ིསྙིངི་པོ་ོནི།ི །

sang way tek pa gya tsoy nying po ni

བཀའ་བརྒྱུད་ཡིདི་བཞིིན་ནོརོ་བུའི་ིབསྟན་པ་འདི།ི །

ka gyü yi shin nor buy ten pa ni

བཀའ་བཙན་བྱིིན་ཆེ་ེའབྲེལེ་ཚད་རྣམ་གྲོལོ་ཐོབོ། །

ka tsen djin tche drel tse nam dröl top

དར་རྒྱས་ཡུན་དུ་གནས་པའི་ིབཀྲ་ཤིསི་ཤོགོ །

dar gye yün du ne pay ta shi shok

ཅེསེ་པའང་རོྫོགས་ཆེནེ་དཔོནོ་སློབོ་རིནི་པོ་ོཆེསེ་མགོནོ་པོོ་ལྕམ་དྲལ་གྱི་ིགསོལོ་ཁ་དོནོ་འདྲིལི་བ། 

རྒྱུན་འཁྱེརེ་ཐུབ་པ། དྲག་ཆོགོ་མ་ཡིནི་པ་ཞིགི་དགོསོ་ཞེསེ་ནན་ཏན་མཛད་པས་བདག་ཐབས་

ཟད་ནས། མགོནོ་པོའོི་ིརྒྱུད་རྒྱ་གཞུང་སོགོས་ལ་ལྟ་རྟོགོ་ཧོལོ་ཙམ་བྱས་ཁུལ་གྱིསི་སྐབས་དོནོ་

མཐུན་པ་རྣམས་སྒྲིགི་ཅི་ིཐུབ་དང༌། མཆོདོ་པ་ནི་ིདྲག་མཆོདོ་མིནི་པ་ཉུང་བས་རང་རྩོམོ་ཐན་

ཐུན་རེ་ེམ་བྱས་ཀ་མེདེ་བྱུང༌། སྤྱི་ིཡི་ིའགྲོསོ་ནི་ིརྗེ་ེབརྒྱད་པའི་ིམ་དག་མ་ལ་རྐུ་ཐབས་འདྲ་བྱས་ཏེ་ེ

ས་ག་ཟླ་བའི་ིདམར་ཕོྱོགས་ཀྱི་ིབཅུ་དགུའི་ིསྲོདོ། མགོནོ་པོ་ོརྒྱུ་བའི་ིདུས་ཚེསེ་ལ་ཀརྨ་པ་ཨོོ་རྒྱན་

ཕྲིནི་ལས་རོྡོ་རྗེརེ་འབོདོ་པ་དེསེ་བླ་མགོནོ་དབྱེརེ་མེདེ་ཀྱི་ིཕྲིནི་ལས་ལ་བསམས་ཏེ་ེསྦྱར་བའོ།ོ
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རྩ་གསུམ་ཆོོས་སྐྱོོང་དང་བཅས་པ་རྣམས་ལ་གཏོོར་མ་

བསྔོོ་བ་ཕྲིིན་ལས་མྱུར་མགྱོོགས།

 O ACELERAMENTO DA ATIVIDADE: 
DEDICAÇÃO DE TORMAS ÀS TRÊS RAIZES 

E AOS PROTETORES

རྃ་ྃཡྃ་ྃཁྃ།ྃ

ram yam kham

ཨོཾ་ཾཨཱཿཿཧཱུྃ།ྃ ལན་གསུམ།

oṃ āḥ hūṃ (3x)

ཧཱུྃ།ྃ

hūṃ

བླ་མ་ཡི་ིདམ་མཁའ་འགྲོ་ོཆོསོ་སྐྱོངོ་རྣམས། །

la ma yi dam khan dro tchö kyong nam

འདིརི་གཤེགེས་དགྱེསེ་པའི་ིགདན་ལ་བཞུགས་སུ་གསོལོ། །

dir shek gye pay den la shuk su söl
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བྱིནི་རླབས་ཀློངོ་ཡངས་རྩ་བརྒྱུད་བླ་མ་དང༌། །

djin lap long yang tsa gyü la ma dang

དངོསོ་གྲུབ་སྤྲིིན་འཁྲིགིས་ཡི་ིདམ་ཞིི་ཁྲོའོི་ིལྷ། །

ngö drup trin trik yi dam shi troy l'a

དགོསོ་འདོདོ་ཆར་འབེབེས་དཔའ་བོ་ོམཁའ་འགྲོའོི་ིཚོགོས། །

gö dö tchar bep pa wo khan droy tsok

མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

མཁའ་ལྟར་ཁྱབ་པའི་ིལེགེས་ལྡན་ཚོགོས་ཀྱི་ིབདག །

kha tar khyap pay lek den tsok kyi dak

ཡེ་ེཤེསེ་མགོོན་པོ་ོཕྱག་བཞི་ིཕྱག་དྲུག་པ། །

ye she gön po tchak shi tchak druk pa

ཞལ་བཞི་ིམ་ནིངི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཡོོན་ཏན། །

shal shi ma ning ku sung tuk yön ten

ཕྲིནི་ལས་མགོོན་པོ་ོཡབ་ཡུམ་འཁོརོ་དང་བཅས། །

trin le gön po yap yum khor dang tche
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མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

མཐུ་སྟོབོས་དུས་མཐའི་ིརླུང་དང་བསྐལ་པའི་ིམེ།ེ །

tu top dü tay lung dang kal pay me

རྡོ་ོརྗེ་ེབེརེ་ཅན་ལྷ་མོ་ོརང་བྱུང་མ། །

dor dje ber tchen l'a mo rang djung ma

སྔགས་སྲུང་ཨེ་ེཀ་ཛ་ཊཱི་ིསྲོགོ་སྒྲུབ་མ། །

ngak sung e ka dza ti sok drup ma

ཤན་པ་དམར་ནག་ལས་བྱེདེ་དྲེགེས་པའི་ིཚོགོས། །

shen pa mar nak le tche drek pay tsok

མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

སྲིདི་པའི་ིརླུང་ཞགས་དབང་ཕྱུག་ལྷ་ཆེེན་ཡབ། །

si pay lung shak wang tchuk l'a tchen yab

ཨུ་མ་དེ་ེབཱི་ིཡུམ་བཅས་མཁའ་འགྲོའོི་ིཚོགོས། །

u ma de wi yum tche khan droy tsok

163



 O Aceleramento da Atividade

ལྷ་སྲིིན་ཀུན་གྱི་ིདམག་དཔུང་སྤྲིིན་ལྟར་སྡུད། །

l'a sin kün gyi mak pung trin tar dü

དྲང་སྲོངོ་ཆེནེ་པོ་ོགཟའ་མཆོགོ་རཱ་ཧུ་ལ། །

drang song tchen po sa tchok ra hu la

མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

གཏུམ་ཆེེན་རྔམས་པའི་ིང་རོ་ོའབྲུག་ལྟར་སྒྲོགོས། །

tum tchen ngam pay nga ro druk tar drok

ཞིངི་སྐྱོངོ་སེངེ་གེའེི་ིགདོངོ་ཅན་ཡབ་དང་ཡུམ། །

shing kyong sen ge dong tchen yab dang yum

རྒྱལ་ཆེེན་རྣམ་མང་ཐོསོ་སྲས་རྟ་སྔོོན་ཅན། །

gyal tchen nam mang tö se ta ngön tchen

དུར་ཁྲོདོ་བདག་པོ་ོབདག་མོ་ོངས་ནུས་མ། །

dur trö dak po dak mo nge nü ma

ལས་ཀྱི་ིགཤིིན་རྗེ་ེདམ་ཅན་རྡོ་ོརྗེ་ེལེགེས། །

le kyi shin dje dam tchen dor dje lek
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མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

ཕྲིནི་ལས་དངོསོ་གྲུབ་ཐོགོས་མེདེ་གློགོ་ལྟར་འཁྱུག །

trin le ngo drup tok me lok tar khyuk

ཚེ་ེརིངི་མཆེདེ་ལྔ་ཨ་ཕྱི་ིགཡུ་སྒྲོོན་མ།

tse ring tche nga a tchi yu drön ma

ཁ་རག་ཁྱུང་བཙུན་ལ་སོགོས་བརྟན་མའི་ིཚོགོས། །

kha rak khyung tsün la sok ten may tsok

གནོདོ་སྦྱིིན་ཞང་བློོན་བེགེ་རྩེ་ེཚོགོས་ཀྱི་ིབདག །

nö djin shang lön bek tse tsok kyi dak

ཛམ་ལྷ་རིགིས་ལྔ་རྟ་བདག་ཀུ་བེ་ེར། །

dzam l'a rik nga ta dak ku be ra

ཀུན་འཁྱིལི་མཆེདེ་གསུམ་ལ་སོགོས་ནོརོ་བདག་རྣམས། །

kün khyil tche sum la sok nor dak nam

མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö
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དྲག་སྔགས་མཐུ་རྩལ་ཐོགོ་སེརེ་བཞིིན་དུ་འབེེབས། །

drak ngak tu tsal tok ser shin du bep

རྟ་ནག་དྲེགེས་པ་ཤ་ཟ་ཁ་མོ་ོཆེ།ེ །

ta nak drek pa sha sa kha mo tche

སྡེ་ེདཔོོན་སུམ་ཅུ་སྔགས་བདག་བཅོ་ོབརྒྱད་དང༌། །

de pön sum tchu ngak dak tcho gye dang

ཤྭ་ན་ས་བདག་བདག་ཉིདི་སྐྱེསེ་བུ་སོགོས། །

sha na sa dak dak nyi kye bu sok

གཟའ་གདོངོ་གིངི་ལྔ་བདུད་ཤན་རྩིསི་ཀྱི་ིབདག །

sa dong ging nga dü shen tsi kyi dak

མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

དགྲ་བོའོི་ིསྟེངེ་དུ་རླུང་ལྟར་ཇག་པར་རྒྱུགས། །

dra woy teng du lung tar djak par gyuk

སྤུ་གྲི་ིམཆེདེ་གསུམ་སྔགས་བདག་སྨྱོ་ོཁ་དང༌། །

pu dri tche sum ngak dak nyo kha dang
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ཇག་པ་མི་ིལེེན་ཀླུ་བཙན་སྤུན་བདུན་དང༌། །

djak pa mi len lu tsen pün dün dang

དྲེགེས་པ་སྡེ་ེལྔ་པེ་ེཧར་ཙི་ིམཱ་ར། །

drek pa de nga pe har tsi ma ra

ཟབ་གཏེརེ་བཀའ་ཡི་ིསྲུང་མ་ཐམས་ཅད་ཀྱིསི། །

sap ter ka yi sung ma tam tche kyi

མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

སྒྲུབ་པའི་ིམཐུན་རྐྱེེན་དབྱར་གྱི་ིདཔལ་ལྟར་སྤེལེ། །

drup pay tün kyen yar gyi pal tar pel

ཐང་ལྷ་སྦྲག་གི་ིབཙན་རྒོདོ་སྤོམོ་ར་ཆེ།ེ །

tang l'a drak gi tsen gö pom ra tche

མགུར་ལྷ་བཅུ་གསུམ་དགེ་ེབསྙེནེ་ཉེེར་གཅིགི་དང༌། །

gur l'a tchu sum ge nyen nyer tchik dang

ཆོསོ་འཁོརོ་སྒྲུབ་གནས་དབེེན་གནས་ཆོསོ་བཞིིན་སྐྱོངོ༌། །

tchö khor drup ne en ne tchö shin kyong
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གཉུག་མར་གནས་དང་གློ་ོབུར་ལྷགས་པ་ཡི།ི །

nyuk mar ne dang lo bur l'ak pa yi

གཞི་ིབདག་ཕོ་ོམོ་ོའཁོརོ་དང་བཅས་པ་རྣམས། །

shi dak po mo khor dang tche pa nam

མཆོདོ་གཏོརོ་འདི་ིབཞེསེ་བཅོལོ་བའི་ིཕྲིིན་ལས་མཛོདོ། །

tchö tor di she tchöl way trin le dzö

སངས་རྒྱས་བསྟན་སྲུངས་དཀོོན་མཆོགོ་དབུ་འཕང་སྟོདོ། །

sang gye ten sung kön tchok u pang tö

དགེ་ེའདུན་སྡེ་ེརྒྱས་རྣལ་འབྱོརོ་ཚེ་ེདཔལ་སྤེལེ། །

gen dün de gye nam djor tse pal pel

སྙན་པའི་ིདར་ཕྱོརོ་གྲགས་པའི་ིདུང་བུས་ལ། །

nyen pay dar tchor drak pay dung bü la

འཁོརོ་དང་ལོངོས་སྤྱོདོ་རྒྱས་པ་ཉིདི་དུ་མཛོདོ། །

khor dang long tchö gye pa nyi du dzö

ཞི་ིརྒྱས་དབང་དྲག་ལས་རྣམས་མ་ལུས་པ། །

shi gye wang drak le nam ma lü pa
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འབད་མེདེ་ལྷུན་གྱིསི་གྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསོལོ། །

be me lhün gyi drup par dze du söl

རྟེནེ་ལ་བཞུགས་སམ་རང་གནས་ཅི་ིབདེརེ་གཤེགེས། །

ten la shuk sam rang ne tchi der shek

སྲིདི་ཞིའིི་ིདགེ་ེལེགེས་རྒྱས་པའི་ིབཀྲ་ཤིསི་ཤོགོ །

si shiy ge lek gye pay ta shi shok

ཅེསེ་འདི་ིལྟར་ཉམས་ལ་གང་ཤར་མཆོོག་གྱུར་གླིངི་པས་བྲིསི་པ་བྱིིན་རླབས་ཀྱི་ིབབ་ཅུང་ཟད་ཡོོད་

དམ་སེམེས་པས་ལྷག་པ་ལྷ་མཚམས་ཀྱི་ིའགྲུབ་སྦྱོོར་དུ་བྲིསི་པ་དགེ ེ།
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བདེེ་སྨོོན་བསྡུས་པ།

 ASPIRAÇÃO DE RENASCIMENTO  
EM SUKHAVATI

ཨེ་ེམ་ཧོ༔ོ

e ma ho
EMAHO!

ངོ་ོམཚར་སངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་དང་༔

ngo tsar sang gye nang wa ta ye dang
O quão maravilhoso é o Buddha Luz Infinita (Amitabha) 

གཡས་སུ་ཇོ་ོབོ་ོཐུགས་རྗེ་ེཆེེན་པོ་ོདང་༔

ye su djo wo tuk dje tchen po dang
Junto do Senhor da Grande Compaixão (Tchenrezig) à sua 

direita,

གཡོནོ་དུ་སེམེས་དཔའ་མཐུ་ཆེེན་ཐོབོ་རྣམས་ལ༔

yön du sem pa tu tchen top nam la
o Grande Poder (Vajrapani) à sua esquerda, 
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སངས་རྒྱས་བྱང་སེམེས་དཔག་མེདེ་འཁོརོ་གྱིསི་བསྐོརོ༔

sang gye djang sem pak me khor gyi kor
Todos entre incontáveis buddhas e bodhisattvas.

བདེ་ེསྐྱིདི་ངོ་ོམཚར་དཔག་ཏུ་མེདེ་པ་ཡི༔ི

de kyi ngo tsar pak to me pa yi
Assim que eu morrer, que eu possa nascer

བདེ་ེབ་ཅན་ཞེསེ་བྱ་བའི་ིཞིངི་ཁམས་དེརེ༔

de wa tchen she dja way shing kham der
Sem nenhuma outra vida intermediária,

བདག་ནི་ིའདི་ིནས་ཚེ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐག༔

dak ni di ne tse pö gyur ma tak
Naquele reino puro de felicidade e maravilhas incomensuráveis,

སྐྱེ་ེབ་གཞན་གྱིསི་བར་མ་ཆོདོ་པ་རུ༔

kye wa shen gyi bar ma tchö pa ru
O qual é chamado de Sukhavati.

དེ་ེརུ་སྐྱེསེ་ནས་སྣང་མཐའི་ིཞལ་མཐོངོ་ཤོགོ༔

de ru kye ne nang tay shal tong shok
Que eu possa ver a face do Buddha Amitabha.
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དེ་ེསྐད་བདག་གིསི་སྨོོན་ལམ་བཏབ་པ་འདི༔ི

de ke dak gi mön lam tap pa di
Suplico a todos os buddhas e bodhisattvas 

ཕྱོགོས་བཅུའི་ིསངས་རྒྱས་བྱང་སེམེས་ཐམས་ཅད་ཀྱིསི༔

tcho tchuy sang gye jang sem tam tche kyi
Das dez direções: abençoem-me para que esta aspiração

གེགེས་མེདེ་འགྲུབ་པར་བྱིིན་གྱིསི་བརླབ་ཏུ་གསོལོ༔

gek me drup par djin gyi lap tu söl
Seja realizada sem nenhum obstáculo.

ཏདྱ་ཐཱ༔ པཉྩེནེྡྲི་ིཡ་ཨཱ་བ་བོ་ོདྷཱ་ནཱ་ཡེ་ེསྭཱཧཱ༔

TADYATHĀ PANCHENDRIYA AVA BODHANĀYE 
SVĀHĀ

ཞེསེ་པ་འདི་ིནི་ིསྤྲུལ་སྐུ་མི་ིའགྱུར་རོྡོ་རྗེ་ེདགུང་ལོོ་བཅུ་གསུམ་གསེརེ་འཕྱང་གི་ིལོོ་ས་ག་ཟླ་བའི་ི

ཚེསེ་བདུན་ལ་གཙོ་ོའཁོོར་རྣམས་ཀྱིསི་ཞལ་གཟིགིས་པའི་ིཚེ་ེསངས་རྒྱས་སྣང་བ་མཐའ་ཡས་

ཀྱིསི་དངོོས་སུ་གསུངས་པའོོ།།

No sétimo dia do mês Vaisakha do Ano do Pássaro de Fogo Feminino, 
o Tulku Mingyur Dordje, aos treze anos de idade, viu o Buddha 
Amitabha e seu séquito, e Amitabha de fato proferiu estas palavras.
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ཕྱོགོས་དུས་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་དགོངོས༔

tchok dü gyal wa se tche gong
Buddhas e bodhisattvas de todos os tempos e direções. 

ཚོགོས་གཉིསི་རྫོགོས་ལ་རྗེསེ་ཡི་ིརང༔

tsok nyi dzok la dje yi rang
Por favor, considerem-me!

བདག་གི་ིདུས་གསུམ་དགེ་ེབསགས་པ༔

dak gi dü sum ge sak pa
Eu me regozijo nas duas acumulações,

དཀོོན་མཆོགོ་གསུམ་ལ་མཆོདོ་པ་འབུལ༔

kön tchok sum la tchö pa bül
E ofereço todos os meus méritos dos três tempos às Três Joias.

རྒྱལ་བའི་ིབསྟན་པ་འཕེལེ་གྱུར་ཅིགི༔

gyal way ten pa pel gyur tchik
Que os ensinamentos do Buddha floresçam!

དགེ་ེབ་སེམེས་ཅན་ཀུན་ལ་བསྔོ༔ོ

ge wa sem tchen kün la ngo
Dedico esta virtude a todos os seres.
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འགྲོ་ོཀུན་སངས་རྒྱས་ཐོབོ་གྱུར་ཅིགི༔

dro kün sang gye top gyur tchik
Que todo ser obtenha a budeidade. 

དགེ་ེརྩ་ཐམས་ཅད་གཅིགི་བསྡུས་ཏེ༔ེ

ge tsa tam tche tchik dü te
Reunindo todas as raízes da virtude em uma só,

བདག་གི་ིརྒྱུད་ལ་སྨིིན་གྱུར་ཅིགི༔

dak gi gyü la min gyur tchik
Que elas amadureçam em meu ser e que eu possa purificar 

སྒྲིབི་གཉིསི་དག་ནས་ཚོགོས་རྫོགོས་ཏེ༔ེ

drip nyi dak ne tsok dzok te
Os dois véus e as acumulações perfeitas,

ཚེ་ེརིངི་ནད་མེདེ་ཉམས་རྟོགོས་འཕེེལ༔

tse ring ne me naym tok pel
Aumentar o tempo de vida, saúde, experiência e realização

ཚེ་ེའདིརི་ས་བཅུ་ནོོན་གྱུར་ཅིགི༔

tse dir sa tchu nön gyur tchik
E que eu possa ascender pelos dez bhumis ainda nesta vida.
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ནམ་ཞིགི་ཚེ་ེའཕོསོ་གྱུར་མ་ཐག༔

nam shik tse pö gyur ma tak
Quando eu deixar esta vida,

བདེ་ེབ་ཅན་དུ་སྐྱེ་ེགྱུར་ཅིགི༔

de wa tchen du kye gyur tchik
Que eu possa renascer imediatamente em Sukhavati.

སྐྱེསེ་ནས་པདྨའི་ིཁ་ཕྱེ་ེསྟེ༔ེ

kye ne pe may kha tche te
Então, que o lótus se abra após o meu nascimento,

ལུས་རྟེེན་དེ་ེལ་སངས་རྒྱས་ཤོགོ༔

lü ten de la sang gye shok
E que com esse novo corpo eu possa obter a budeidade.

བྱང་ཆུབ་ཐོབོ་ནས་ཇི་ིསྲིདི་དུ༔

djang tchup top ne ji si du
Quando eu tiver alcançado a iluminação, 

175



Aspiração de Renascimento em Sukhavati

སྤྲུལ་པས་འགྲོ་ོབ་འདྲེནེ་པར་ཤོགོ༔

trul pay dro wa dren par shok
Que eu guie os seres com minhas emanações por todo o 

sempre. 

ས་མ་ཡ༔ རྒྱ་རྒྱ་རྒྱ༔ ཅེསེ་པ་འདི་ིནི་ིསྤྲུལ་སྐུ་མི་ིའགྱུར་རོྡོ་རྗེེའི་ིགཏེརེ་མའོོ།།

Samaya. Gya gya gya. Este é um terma de Tulku Mingyur Dordje
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